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Жазма эстеликтердин изинде: 
алтай экспедициясынын Жыйынтыктары 

Мақалада 2012 жылы  профессор Кадыралы Конкобаевтың жетекшілігімен «Көне түркі жазба ескерткіштерінің теориялық 
және методологиялық негіздері» тақырыбы бойынша Түркі академиясының Алтай Республикасына ұйымдастырған ғылыми 

экспедициясы жайлы айтылады. 

This article deals with the scientific expedition on theme “The theoretical and methodological basis of monuments of ancient Turkic 
inscriptions” which was arranged by the Turkic Academy to the Altai Republic in 2012 under the guidance of Professor K. Konkabaev.

Киришүү
Бүгүн түрк дүйнөсү, түрк цивилизациясы жө

нүндө кеп жүрсө, маселе айтылса, илимий про
блема көтөрүлсө, тарыхта түрк дүйнөсү, түрк ци
вилизациясынын болуп өткөнүн, деги эле, түрк 
цивилизациясы деген түшүнүк бар экендигин та
стыктай турган белгилүү бир далилдер керек. Бул 
далилдердин башында мамлекеттүүлүк менен жа
зуунун тургандыгы талашсыз. түрк элдери байыр
кы түрк каганаттарын, Уйгур каганатын, кыргыз 
каганатын, карахандар мамлекети сыяктуу зор дө
өлөттөрдү жараткан элдер болгон. ал эми элдердин 
элдик, улуттук таанып билүүсүнүн, ойлоп табуусу
нун, чыгармачыл ой жүгүртүүсүнүн негизинде ке
лип чыккан, пайда болгон, жаратылган байыркы 

түрк жазма тили, бул жазма тилде  жазылган бай
ыркы түрк жазма эстеликтери байыркы жана орто 
кылымдардагы тарыхта түрк дүйнөсү, цивилизаци
ясы, өз доорунун эң өрнөктүү, түптүү, салттуу мам
лекет деген түшүнүктөрдүн болгонун көрсөткөн эң 
айкын, ачык  далил болуп саналат.

казакстан республикасынын президенти нур
султан назарбаевдин жеке демилгеси жана кол
доосу менен 2010жылдын 25майында астанада 
ку рулган түрк академиясына түрк дүйнөсүн, түрк 
цивилизациясын ар тараптан изилдөө милдети жүк
төлгөн. түрк академиясынын стратегиялык багыт
тарынын бири – түрк элдеринин жазма мурасын 
жана тилдерин комплекстүү изилдөө.Ушул страте
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“Байыркы түрк жазма эстеликтеринин теориялык
методологиялык негиздери” деген илимий изилдөө 
долбоору ишке ашырылып жатат. Бул долбоордун 
алкагында казакстан, кыргызстан, россия, түркия 
мамлекеттеринин окумуштуутүркологдор курамы 
20112013жылдарда түштүк сибирь, Борбордук 
азия аймактарында сакталган байыркы түрк жазма 
эстеликтерин жаңыдан изилдөө, мурда табылган 
жаз ма эстеликтерди кайрадан сүрөткө, камерага 
тартуу, эстампаж, фотометраж, GPS ж.б. өлчөп, че
нөө иштерин жүзөгө ашыруу, кайрадан окуу,  оку
лушун тактап чыгуу жана жаңы жазууларды табуу 
ишаракеттерин жүргүзүп келе жатат. 

мындай экспедициялар 2011жылдын 8авгус ту
нан 4сентябрь күндөрү Бишкек – алматы – но во
сибирск – Барнуал – Бийск – Горноалтайск (ал тай 
республикасынын бир нече райондору) – Барнаул 
– абакан (Хакасия республикасынын бир топ рай
ондору жана красноярск крайынын минусинск ша
ары) – кызыл (тыва республикасынын бир топ рай
ондору) – краснояск шаары (34 району) – Бишкек 
жолдору боюнча илимийизилдөө экспе дициясы 
уюш турулган. экспедициянын курамында кыргызс
тан, түркия, алтай, Хакасия, тыва республикасы
нын (проф. др. кадыралы конкобаев, илимий жетек
чи, доц. др. Женгиз алйылмаз, аткаруучу жетекчи, 
(Жен гиз мырза 2012жылдын башында профессор 
болуп шайланды), доц. др. Осман мерт, доц. др. 
му рат йакар, PhD. др. нурдин Усеев, түркология 
ма гистри негизбек Шабданалиевдер) окумуштуула
ры катышкан. экспедициянын негизги курамы жо
горуда аталгандар болгону менен жергиликтүү оку
муштуулар, мекенчил туугандарыбыз да активдүү 
ка тышып, экспедициянын иштеринин ийгиликтүү 
аяк ташына зор салымдарын кошушкан. 

Биздин экспедицияларыбызга ар тараптан жар
дамдашкан боордошторго ыраазычылык билдирип, 
алардын эмгектерин баалап, аттарын да атай ке
түүнү парзыбыз деп эсептейбиз.

алтайдан надежда еркеева, надежда тыдыко
ва, римма минакова, акай жана светлана кине
лер, Бо рис киндиков, Б. мамыев, амыр Борбошев 
ж.б.; Хакасиядан Виктор Бутанаев, тывадан Бичел
дей ка дырОол ж.б. ондогон санаалаштар жардам 
бериш ти. Биз аларга чексиз ыраазылык билдире
биз. Өзгөчө ыраазычылыкты Борис киндиков мыр
зага жана амыр Борбошов инибизге айтабыз.

Ошондой эле, новосибирск, краснояск, абакан, 

кызыл шаарларында иштеп жүрүшкөн кыргыз диа
спорасынын жетекчилерине, мекенчил уул, кызда
рыбызга чоң ыраазычылык билдиребиз.

2012жылдын 16июлунан 4августка чейин 
проф. др. кадыралы конкобаев (илимий жетекчи), 
др (PhD). нурдин Усеев жана түркология магистри, 
док торант негизбек Шабданалиевден турган или
мий топ россия Федерациясынын курамындагы ал
тай республикасынын аймагында илимий, эпигра
фикалык, талаа изилдөө иштерин жүргүзүп келди. 
экспедиция учурунда мурдатан белгилүү болгон 
80ге жакын жазма эстелик жеринде изилденип, 
жаңы 11 жазма эстелик табылса, жоголду деп эсеп
телген 2 жазма эстелик кайрадан табылды. Белгилүү 
болгондой, жаңы табылган бир жазма эстелик ма
аниси жагынан алганда түрк ааламы, түркология 
илиминдеги өтө чоң табылга катары бааланат десек 
аша чапкандык болбойт. ал эми экспедиция учурун
да 11 жаңы жазма эстеликтин табылышы, жогол ду 
деп эсептелген 2 жазма эстеликтин кайрадан табы
лышы  түркология илиминин тарыхында өтө сейрек 
кездешкен ачылыш катары бааланат ко деп ойлой
буз. Бул макалабаянда ушул эспедиция жана анын 
жыйынтыктары жөнүндө сөз болмокчу.

1. Байыркы түрк Алтай жазма эстеликтери
асманды күнсүз элестете албаганыбыздай, түрк 

элдерин, анын тарыхын жана тилин да алтай тоо
лорусуз, жерисиз элестетүү мүмкүн эмес. Окумуш
туулардын изилдөөлөрү боюнча тарыхый алтай 
аймагы, алтай элдери, алардын ичинде түрк элде
ринин келип чиккан, эл катары калыптанган алгач
кы мекени болуп эсептелет. 

ал эми азыркы алтай республикасы кадимки та
рыхый алтайдын эң чакан гана бир бурчу. азыркы 
алтай республикасынын аймагынан акыркы жыл
дары көптөгөн байыркы түрк жазма эстеликтери 
табылып, окумуштуулардын көңүлүн өзүнө бурду. 

негизинен алтайда байыркы түрк жазма эсте
ликтеринин табылышы 19кылымдан башталат. эң 
биринчи жазма эстелик 1865жылы Г.и.спасский 
тарабынан табылган. кийин 1930жылдардын ор
тосунда Чүй трактынын курулушуна байланыштуу 
с.В.киселев башында турган саяналтай экспеди
циясы дагы төрт жаңы жазма эстеликти тапкан. 
1960жыл дары Б.Х.кадиков, а.п.Окладников, е.м.то
щакова, к.сейдакматов, э.р.тенишев, н.а.Бас каков, 
В.д.ку барев сыяктуу окумуштуулардын ишара
кетинин аркасында Онгудай районундагы Бичикту
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.Боом айылынын тегерегиндеги жазма эстеликтер, 
Усткан районундагы мөндүрсоккон айылынын 
жака белиндеги жазма эстеликтер табылган. ал
тай дагы байыркы түрк жазма эстеликтеринин 
мас салык түрдө табылышы 1980жылдарга туура 
келет. Бул жылдары В.д.кубарев, В.м.наделяев, 
е.а.Ок лад никова, п.п.лавицкий, д.д.Васильев, 
а.т.тыбыкова, е.п.маточкин, В.н.елин сыяктуу 
оку муштуулардын изилдөө иштеринин жыйынты
гында 30 жаңы жазма эстелик табылган. 1990жыл
дары да В.а.кочеев, л.В.Опены шев, е.е.ямаева, 
О.В.майчикова, а.т.Урбанов атуу окумуштуулар
дын, өзгөчө, и.л.кызласовдун изил дө өлөрүнүн 
жыйынтыгында 20дай жаңы жазма эстелик табыл
ган. мына ушундай ийгиликтер менен бирге өксүк
түктөр да жок эмес. Биринчиден, көлөмү жагынан 
кыс ка жана окулушу оор болгон үчүн алтай жазма 
эстеликтери монголиядагы Орхон жазма эстеликте
рине жана енисей жазма эстеликтерине салыштыр
малуу аз изилденген. Ошондуктан, бардык жазма 
эстеликтерди камтыган эмгек, альбом жарыяланган 
эмес. Ошентсе да, акыркы жылдары бул кенемтени 
толтуруу боюнча иштер аткарылууда. 

алтай жазма эстеликтеринин басымдуу бөлүгү 
аска беттерине жазылган кыска жазуулардан турат. 
эң көлөмдүү жазма эстелик болгон Жабаган (ябо
ган) жазма эстелиги 5 сап. енисей же Орхон жазма 
эс теликтери сыяктуу атайын таштан жасалган эсте
ликке жазылган үч гана жазма эстелик бар. Ошону 
ме нен бирге күмүш, карапа, кемер тогосу сыяктуу 
кол донмо буюм беттерине жазылган жазуулар да бар. 

2. Экспедициянын жүрүшү
экспедиция новосибирск шаарынан баштал

ды. ыңгайлуу болсун деген максатта новосибирск 
шаарында жашаган данияр Жалилов атуу, түбү 
өзгөндүк кыргыз микроавтобусу менен экспеди
ция мүчөлөрүн алтай республикасына жеткирмей 
болду. новосибирскиден Горноалтайск шаарына 
карай сапар тарттык. Горноалтайскиге кечинде 
жеттик. эки күн Горноалтайск шаарында уюш
туруу иштери менен алектенгенден кийин аягынан 
баштайлы деген ниетте 19августта республика
нын түштүкчыгышындагы кошагач районуна 
карай жөнөдүк. кошагач району чек ара району 
деген өзгөчө макамга ээ, калкынын көбүн казак 
улутундагы адамдар түзөт. дагы бир өзгөчөлүгү 
алтай республикасынын башка райондоруна ка
раганда түздүгүрөөк келген, айтылуу Чүй дарыясы 

агып чыккан, атактуу алтай ханышасынын мумия
сы табылган, Үкөк комплекси жайгашкан аймак. 
кошагач районунда Жалгызтөбө, кургак, Бо
роБургазы (БарБургазы) ж.б. жазма эстеликтери 
жайгашкан. 2023 август күндөрү мына ушул жаз
ма эстеликтерди изилдедик.

алтай жазма эстеликтеринин басымдуу бөлүгү 
аска беттерине чегилип, чийилип жазылгандыктан 
азыр да ошол жерлердеги таш беттеринде сакта
лып турат., эч кандай корукка алынбаган бул жаз
ма эстеликтер күн нуру, шамал, жамгыр, кардын 
эри ши сыяктуу табият кубулуштарынын жүздөгөн 
жылдар ичинде нечендеген терс таасирлерге ту
руштук берсе да, 19, 20, 21кылымдардагы адам
дардын айбандык мамилесине таяна алган эмес. 
Жаз ма эстеликтердин үстүнө өз аттарын, туулган 
жылдарын, сүйүшкөндүк ж.б. жагдайларын жазып, 
миңдеген жылдар бою сакталып турган жазуулар
дын бузулгандыгы, айрымдарынын такыр окулбай 
калгандыгы, демек, адамзат маданияты үчүн жок 
болгондугу, албетте, өкүндүрбөй койбойт. азыр
кы элдердин жана алар курган мамлекеттердин бул 
жазма эстеликтерге болгон камкордугу, аларды кор
гоо, сактоо чараларынын колго алынышы бүгүнкү 
күндүн кечиктерилгис иши деп кескин айтуу керек. 
себеби, түштүк сибирь, Борбордук азия регион
дорундагы байыркы түрк жазма эстеликтери адам
зат, түрк цивилизациясы үчүн такыр жок болуп 
кетүү абалына келди десек аша чапкандык болбойт. 
Булардын мисалын ондоп, жүздөп келтирсек болот. 
алтай республикасынын кошагач районундагы 
Жалгызтөбө, кургак, БороБургазы (орусча ада
бияттарда БарБургазы деп, алтайча аталышы так 
эмес жазылган) жазма эстеликтери мына ушундай 
абалда. Өзгөчө, алтайдагы атайы сомдолгон таш
тардын бетине жазылган эпитафиялык жазма эсте
ликтер коркунучта. мисалы, БороБургазы  жазма 
эстеликтерин алсак болот. себеби, бул жазма эсте
ликтер эл көп каттаган, мал жайылган жайлоодо, 
суу жээгиндеги тектирчеде жайгашкан. кимдир 
бирөө бул жазма эстеликтерди талкалап кетпейт 
деп эч ким кепилдик бере албайт. дагы бир башка 
мисал: азыркы күндө көкөрү (бул айыл аты да ко
коря түрүндө бурмаланып жазылгандыктан, анын 
түпкү алтайча аты да бир канча муун алмашкандан 
кийин унутулуп кетээри турган иш. себеби, ушул 
аймакта жашаган алтайлыктар азыр орусча туура 
эмес жазылган кокоря атын активдүү колдоноорун 
байкадык. Баарыга белгилүү: географиялык аттар 
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керек) айылындагы музейде сакталган кызылка
бак жазма эстеликтери да өз учурунда сомдолгон 

ташка чегилген, кийин алардын талкалангандан 
кал ган сыныктарын ушул музейге алып келип ко
юшкан. музейде да эч кандай шарттын жоктугунан 
анын бир бурчуна тобу менен тизилип турат.

алтай республикасынын Чүй өрөөнүндөгү Жалгызтөбө жазма эстеликтери жайгашкан Жалгызтөбө дөңү

Жалгызтөбө жазма эстелигин окуу
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көкөрү (кокоря) 
айылынын 

музейиндеги 
кызылкабак жазма 

эстеликтери

БороБургазы I (БарБургазы)  жазма эстелиги БороБургазы II (БарБургазы)  жазма эстелиги 
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Он гу дай районундагы айтылуу калбакташ сокрал
дык (ыйык жер) комплексинде изилдөө иштерин 
жүргүздүк. Бул комплекс Чүй трактынын 762кило
метринде Чүй дарыясынын оң тарабында, страте
гиялык россиянын федералдык жолунун боюндагы 
чакан ойдуң менен дарыянын ортосундагы өзүнчө 
чыгып турган борчук таш дөбөдө жайгашкан. Жай 
айларында тынымсыз туристтер келген, алар абдан 
кызыккан ыйык жер. комлексте 8000ге жакын аска 
сүрөттөрү, 31 байыркы түрк енисей жазуусу, түрк 
элдеринин 26 эн тамгасы (алтайлык мекенчил жигит, 
ушул ыйык комплекстин жайкы кароолчусу, Гиди, 
башчысы амыр Борбошевдин маалыматы) бар. 

27августтан 30августка чейин Онгудай райо
нундагы БичиктуБоом, туйуктуу (туекта) жана 

башка жазма эстеликтерди изилдедик Жогоруда 
бир канча жолу белгиленгендей, алтай жазма эсте
ликтери аска таштарга чегилген жазма эстеликтер 
болгондуктан, аларды табуу кыйын. Өзгөчө, ай
рым жазма эстеликтер бийиктиги 12 сантиметр 
бол гон кичине тамгалар менен таштын түбүнө, же 
капталына көрүнбөгөндөй кылып жазылгандыктан 
мындай жазууларды табуу жергиликтүү адамдар
дын жардамысыз мүмкүн эмес. Онгудайдагы жаз
ма эстеликтерди табууда бизге Онгудай районунун 
тургуну Борис киндиков чоң жардам берди. Он
гудай районундагы жазма эстеликтер негизинен 
Би чиктуБоом айылынын жанындагы тоолордо 
жай гашкан. Ошондой эле, туйктуу (туекта) айы
лынын тегерегинде да бар. 

калбакташ жазма эстеликтеринин жана түрк эн тамгалары чегилген борчук  аска таш



777

Ж
аз
м
а 
эс
те

ли
кт

ер
ди

н 
из
ин

де
:.

.

БичиктуБоом III жазма эстелиги

31август күнү Усткан районунда болуп, Уст
кан айылындагы музейде жана мөндүрсоккон 
айылынын тегерегиндеги жазууларды изилдедик. 
Бел гилүү болгондой, Усткан районундагы жазма 
эстеликтердин дээрлик бардыгы мөндүрсоккон 

айылыныны жака белинен табылган. Бирок, ти
лекке каршы, бул жазма эстеликтердин басымдуу 
бө лүгү жол салуу учурунда талкаланып калган. 
Бүгүнкү күнү 23 эле жазуу калган.

Усткан айылынын музейиндеги мөндүрсоккон VII жазма эстелиги
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келдик. алтай жазма эстеликтеринин бир бөлүгү 
бүгүнкү күндө Горноалтайск шаарындагы а.ано
хин атындагы алтай республикасынын Улуттук му
зейинде сактоого алынган. тилекке каршы, биздин 
экспедиция учурунда жаңы музей салынып жат
кандыктан, андагы экспонаттарды көрүүгө мүм күн 
болгон жок. Ошондуктан, 2август күнү но во си
бирскиге карай жолго чыктык.  

Жогоруда айтылгандай, мөндүрсоккон жазма 
эстеликтеринин басымдуу бөлүгү жол салуу учу

рунда талкаланып калган болсо, айрымдары, кө
төрүп кетүүгө мүмкүн болгондору Горноалтайск 
жана башка шаарларга алынып келген. мына ошон
дой жазма эстеликтердин бири Бийск шаарын дагы 
Бийск край таануу музейинде сакталып турган 
мөндүрсоккон IV жазма эстелиги. Ошондой эле, 
бул музейде Б.кадиковдун мөндүрсоккон жазма 
эстеликтери боюнча кол жазмалары сакталып ту
рат. Ошондуктан, Бийск шаарындагы аталган му
зейге кайрылып, ал жердеги жазма эстелик жана 
Б.кадиковдун кол жазмалары менен тааныштык. 

Бийск край таануу музейиндеги мөндүрсоккон I жазма эстелигинин прориси

Бийск край таануу музейиндеги мөндүрсоккон IV жазма эстелиги
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.23август күндөрү новосибирск шаарында бо
луп, россия илимдер академиясынын сибирь бө
лүмүнүн институттарында жана музейлеринде 
изилдөө иштерин жүргүздүк. 4август күнү учак 
менен Бишкеке кайтып келдик.

3. Экспедициянын жыйынтыктары же жаңы 
табылгалар

экспедиция алкагында алтай республикасынын 
кошагач, Онгудай жана Усткан райондорунда, 
Бийск жана новосибирск шаарларында изилдөө 
иштерин жүргүзүп, жыйынтыгында 80ге жакын 
жаз ма эстелик жеринде изилденди. Ошондой эле, 
жа ңы 11 жазма эстелик табылып, жоголуп кеткен 
деп эсептелип келген 2 жазма эстелик кайрадан та
былды. төмөн жакта мына ушул жаңы табылгалар 
жөнүндө сөз болмокчу.

3.1. Атына заты жайгашкан Бичикту-Боом 
жана Түкеңдин сүрөттөрү

алтай жазма эстеликтеринин ичинде Бичикту
Боом айыл аймагынын орду чоң. себеби, бул ай
ылдын тегерегинде 2012жылга чейин 12 жазма 
эс телик табылган. Башкача айтканда, бул аймак

та байыркы түрк жазма эстеликтер абдан көп жа
зылган жер. Жердин атын да илгерки бабалар бе
керинен БичиктуБоом (Жазуулуукапчыгай) деп 
атабаган чыгаар. экспедициянын 2728август күн
дөрүндө бул аймактан жана коңшулаш жерлерде 
изилдөө иштерин жүргүзүп, жыйынтыгында жаңы 
11 жазма эстелик табылды. ал эми  БичиктуБоом 
жазма эстеликтеринин саны мурда 12 болсо, азыр 
19 болду. Жаңы табылган жазма эстеликтерди ушу
га чейин уланып келген ирээт менен БичиктуБоом 
XIII, БичиктуБоом XIV, БичиктуБоом XV, Бичик
туБоом XVI, БичиктуБоом XVII, каратуу, тум
шуккобы деген аттарды берүүнү туура деп таптык. 

БичиктуБоом XIII жазма эстелиги Бичик
туБоом айылына жакын жердеги бир тоонун ба
шында гы бийиктиги 25 см, туурасы 27 см келген 
таш тын бетине жазылган. Жазуу 12 тамгадан, 2 
саптан турат. тамгалардын бийиктиги 1 – 1.8 смди 
түзөт. Жазуу аска ташка учу учтуу атайын темир 
калем менен чийилип жазылган. Окулушу: “(муну 
мен) Бекеч жаз дым ” деген мааниге келген “б(е)к(е)
ч б(и)т(и)д(и)м” сөздөрүнөн турат.

Жаңы табылган БичиктуБоом XIII жазма эстелиги
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Боом айылына жакын жердеги бир тоонун ба шын
дагы бийиктиги 20 см, туурасы 45 см келген таш тын 
бетине жазылган. Жазуунун жанында кийиктердин 
ар түрдүү сүрөттөрү чечилген аска бар. Жазуу 21 
тамгадан, 3 саптан турат. тамгалардын бийиктиги 1 
– 1.5 смди түзөт. Жазуу аска ташка учу уч туу атай
ын темир калем менен чийилип жазылган. алгачкы 
окулушу: “Бичир аска түбөлүктүүлүк бер. Жазу
улу бели бердим” деген мааниге келген “бич(и)
рк(а)йа беңкү б(е)р. б(и)т(и)гчи б(е)ли б(е)рт(и)м” 
сүйлөмдөрүнөн турат. Бул жазма эстеликтин өтө 
чоң жана маанилүү өзгөчөлүгү бүгүнкүгө чейин 
башка жазма эстеликтерде учурабаган, 2010жылы 
ысыккөлдөгү Чийинташ II жазма эстелигинде 
гана орун алган  тамгасынын болушу. экспе
дициянын мүчөсү нурдин Усеевдин байкоосуна 
караганда бул тибетте түбөлүктүүлүктүн символу, 
кийин математикада чексиздик белгиси катары кол

Жаңы табылган БичиктуБоом XVII жазма эстелиги

донулган белгиге тышкы көрүнүшү жана ички маа
ниси боюнча өтө окшош.

тумшуккобы жазма эстелиги БичиктууБоом 
айылына жакын жердеги тумшуккобы деген тоо 
этегиндеги коодогу таштын бетине жазылган. Жа
зуунун бийиктиги 40 см, туурасы 30 см. Жазуунун 
жанында калпакчан, жаачан адамдын кийиктерге 
аң уулап жаткан сцена чагылдырылган аска сүрөтү 
бар. Жазуу 9 тамгадан, эки сөздөн турат. тамгалар
дын бийиктиги 22.5 смди түзөт. Жазуу аска ташка 
учу учтуу атайын темир калем менен чийилип жа
зылган. алгачкы окулушу: “(Бул сүрөттөрдү мен) 
түкең тарттым” деген мааниге келген “түк(е)ң б(е)
д(и)зд(и)м” сүйлөмүнөн турат. Бул жазуунун маа
ниси менен ал жазылган таш бетиндеги сүрөттөр 
үндөшүп турат. Башкача айтканда, таш бетинде 
жазуудан башка калпак кийген атчан адамдын жаа 
менен кийиктерге аң уулап жаткандыгы тартылган. 
демек, бул жазууну жазган түкең аттуу адам алгач 
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.сүрөттөрдү тартып, андан кийин бул сүрөттөрдү 
өзү тартканын белгилеген жазууну жазган.

алтай республикасынын аймагынан, айрыкча, 
ушул жазуу байыркы түрк доорунда жашаган түрк 
элдеринде жазма тилдин эл арасында кеңири кол
донулгандыгынан кабар берет. Бул аймакта жаша
ган түрк элдеринин сабаттуулугу жогору болгон 
жана көпчүлүк калк жазма адабий тилди активдүү 
колдонгон деген жыйынтыкка келсе болот.

Жаңы табылган тумшуккобы жазма эстелигинин прориси

Жаңы табылган тумшуккобы жазма эстелиги

3.2. Эски жазуунун кайрадан табылышы:
        унутта калган Ут Эр Кү
Жогоруда белгиленгендей Усткан районундагы 

мөндүрсоккон айылынын тегерегинде табылган 
жазма эстеликтердин басымдуу бөлүгү 1981жыл
дарда жол салуу учурундагы жардыруулардын на
тыйжасында талкаланып калган. көлөмү жагынан 
башка алтай жазма эстеликтерине караганда чо
ңураак деп эсептелген мөндүрсоккон I жазма 

эстелиги да мына ушул жардыруу учурунда тал
каланып калган деп эсептелип келген. 2август 
күнү экспедициянын алкагында новосибирск шаа
рындагы россия илимдер академиясынын  сибирь 
бөлүмүнүн археология жана этнография институ
тунун музейине бардык. аталган музейдин Орто кы
лымдардагы түрк маданияты секциясын кыдырып 
жүргөнүбүздө бурчта турган узун таш көңүлүбүздү 
бурду. Жакшылап караганыбызда дубалды караган 
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саптардын бар экендиги аныкталды. ташты ортого 
жылдырып, жазуулу бетин жакшылап изилдеп оку
ганыбызда бул жазуунун жоголуп кетти деп эсеп
телген мөндүрсоккон I жазма эстелиги экендиги 
белгилүү болду. Бизди ээрчитип жүргөн гид кыздан 
сураганыбызда эч кандай маалыматы жок экенди
гин айтты. Билиши мүмкүн деп гид кыз ээрчитип 
келген аял бул ташты музейге Б.кадиков Бийсктен 
алып келген болушу керек эле деп жооп берди. де
мек, мөндүрсоккон I жазма эстелигин Б.кадиков 
ордунан чыгарып, Бийскке алып келген, кийин но
восибирскиге жеткирген. Бирок, жазма эстеликти 
окуй билген адис болбогондуктан аталган секция
нын бурчунда кала берген. эң кызыгы ушул күнгө 
чейин бир дагы адам кызыгып, бул эмне таш деп 
койбогондугу. новосибирскидеги бул музейге бир 
эмес, бир канча адистер келип кетсе керек. Бирок, 
бирөө дагы ташка көңүл бурган эмес. мындан эмне 
жыйынтык чыгарсак болот? Ушуга чейин жоголуп 
кетти деп эсептелген 20га жакын жазма эстелик 
бар. анын ичинде монголияда табылганы, ени
сейде табылганы, таласта табылганы бар. мүмкүн 
мына ушул жоголуп кетти деп эсептелген жазма 
эстеликтер мөндүрсоккон I жазма эстелиги сыяк
туу кайсы бир музейдин кампасында, же бир бур
чунда жатса керек.

азыркы күндө кайрадан табылган мөндүрсок
кон I жазма эстелиги кайрадан изилденип жатат.

кайрадан табылган мөндүрсоккон I жазма эстелиги

кайрадан табылган мөндүрсоккон I жазма эстелиги

Жыйынтыктар жана сунуштар

1. түрк академиясынын “Байыркы түрк жазма 
эстеликтеринин теориялыкметодологиялык не
гиздери” деген илимий долбоорунун алкагында 
2012жылдын 16июлунан 4августка чейин алтай 
рес публикасынын аймагында жүргүзүлгөн илимий 
экспедициянын жыйынтыгында 80ге жакын жазма 
эстелик жеринде изилденди.

2. Онгудай районунан жаңы 11 жазма эстелик та
былды. демек, алтай республикасынын аймагында 
жаңы жазууларды табуу максатында дагы эпигра
фикалык атайын экспедицияларды жүргүзүү керек.

3. Жоголуп кетти деп эсептелген 2 жазма эстелик 
кайрадан табылды. алардын бири мөндүрсоккон 
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.I жазма эстелиги новосибирск шаарындагы россия 
илимдер академиясынын сибирь бөлүмүнүн архе
ология жана этнография институтунун музейинде 
табылды. демек, россия федерациясындагы музей
лерди тыкыр карап чыгуу зарыл.

4. алтай жазма эстеликтеринин басымдуу бөлүгү 
алгач жазылган жеринде жайгашкан. Бул жазма 
эстеликтер эч кандай кароосуз ачык асман астында, 
шамал, жамгыр, кар сыяктуу жазууга зыян келтире 
турган кубулуштардан корголгон эмес. Ошондук
тан, алып кетүүгө мүмкүн болгон жазма эстелик
терди Горноалтайск шаарындагы улуттук музейге 
алып келип, сактоого алуу керек. Өзгөчө, кошагач 
районундагы БороБургазы (БарБургазы) I жана 
БороБургазы (БарБургазы) II жазма эстеликтери 
тез арада алынып келиши зарыл.

5. түрк мамлекеттери байыркы түрк жазма эсте
ликтери бар аймактарды азыр ушул аймактарга ээ
лик кылган мамлекеттер менен атайын келишим

дерди түзүп, байыркы түрк жазма маданиятынын 
баасыз үлгүлөрүн ар тараптан коргоого алуу иш
чараларын эл аралык деңгээлде жүзөгө ашыруусу 
зарылдык.

Болбосо, жүздөгөн жылдардан бери сакталып 
келе жаткан бул баалуулуктар жок болуп кетүү кор
кунучунда калды. табият, мезгил коркунучунан 
дагы азыркы адамдардан бул жазууларга варварлык 
иш тер жасалган. Булардын ондогон, жүздөгөн фак
тыларын келтирсе болот.

6. эң башкысы: мындан кийин түрк академия
сын уюштурган түрк мамлекеттери байыркы түрк 
жазма эстеликтерин сактоону, коргоону, изилдөөнү, 
жаштарга окутуп, үйрөтүүнү, таанытууну мамле
кеттердин приоритеттүү милдеттери катары мам
лекеттик программаларга киргизип, тийиштүү ка
ражаттарды бөлүп, бул эстеликтерди түбөлүккө 
сак тоонун чараларын иштеп чыгуулары керек.
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«тҮркІмОҢҒОл ЖӘне Қытай этнОлинГВОмӘдени 
ыҚпалдастыҒы» кОнтексІндеГІ сары ҰйҒырлардыҢ 
этнОтІлдІк ерекШелІктерІ (Қытай Халық республикасына 
ұйымдастырылған далалық экспедиция материалдары негізінде)

Мақалада Қытай түркілерінің (сары ұйғырлар, қытай қырғыздары, қашқар ұйғырлары) қазіргі жаһандану  
үдерісіндегі лингвоэкологиялық және лингвоэтномәдени жағдаятына қатысты эмпирикалық материалдарды жинақтау, 

фиксациялау, құжаттау мақсатын көздеген Қытай Халық Республикасының Ганьсу, Қызылсу, Қашқар өңірлеріне жасалған 
далалық экспедицияның  нәтижесі қысқаша баяндалады. Бүгінгі таңда лингвистикалық және тарихи-әлеуметтік  

факторларға байланысты қолданыс шеңбері тарылып, біртіндеп жойылып бара жатқан сары ұйғыр тілінің өзіндік 
ерекшеліктері «қоғам ↔тіл ↔ этникалық мәдениет» контексінде қарастырылады.

This article makes a brief overview of a conducted expedition in Gansu, Kyzylsu and Kashgar regions of China aimed to collect, fix and 
document the empirical data related to linguistic-ecological and ethno linguistic cultural situation in the contemporary global processes 

of Turkic Chinese (Yellow Uigurs, China Kyrgyzs, Kashgar Uigurs). The article investigates the vanishing features of Yellow Uigur’s 
language in the context of «Society-language-ethnical culture» because of contemporary linguistic, historical and social factors.

оркениеттер арасындағы байланыстың әлеу
мет тікмәдени сұхбаттасу деңгейінде ғана емес, 
саясиәскери сипатта да болуы мәдениетаралық 
қатынастың қымқиғаш тарихи оқиғалар қатпа
рынан тұратын күрделі процестер негізінде дами
тынын көрсетеді. этномәдени кеңістіктің ұлғаюы 
немесе ықшамдалуы, этностардың өз атамекенінен 
ығыстырылуы, өзінің атажұртында отырыпақ ас
симиляцияға ұшырауы, тіпті тұтастай жойылып 
кетуі де – тарихиэволюциялық үдеріс. мұндай 
тарихи оқиғалардан түркі халықтары да тыс 
қалмағаны белгілі. ежелгі замандардан бері дер
бес тайпалық одақтар мен хандықтарға бөлінсе де 
өзара ұласыпсабақтасып жататын түркі дүниесі 
ыдырап, арала рына басқа мәдениеттер орнықты. 

Бұл жағдай негізін жалпытүркілік тілден алатын, 
сан ғасырлық даму жолынан өтсе де жалпытүркілік 
табиғатын сақтап келе жатқан 40тан аса түркі 
тілдерінің дамуы мен функционалдық әлеуетінде 
белгілі бір дә режеде із қалдырды.

тілдің тарихи дамуы барысында лексикалық 
қор үнемі жетіліп, жаңарып және байып отырады. 
тілдік қордың баю процесі сол тілдің заңдылық
тарына сәйкес ішкі мүмкіндіктер негізінде жүзеге 
асуы да,  кірме элементтер негізінде іске асуы да 
мүмкін. тіларалық қарымқатынас нәтижесі болып 
та былатын кірмелілік құбылысы тілдің барлық 
дең гейлеріндегі алшақтықтардың ұлғаюына алып 
келді. сондықтан түркі тілдері лексикалық қорын 
мүм кіндігінше толық жинақтау – лингвистикалық 
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ріндегі сөздердің құрылымдық және мағыналық 
түрлерін, тарихи арналары мен қатқабаттарын, 
толығу жолдарын, экспрессивтістилистикалық мә
нін, қолданылу аясын саралау да қолданыстағы тіл
дік бірліктерді мүмкіндігінше толық тізімдеп алу
ды талап етеді. лексикалық құрамның синхронды 
қалыпкүйін диахрониялық қалыпкүйінен дербес 
алып қарау түбірлес сөздер мен әртекті, бірақ тұл
ғасы ұқсас сөздердің семантикалық мағыналары 
мен реңктерін ажыратуда, этимологиялық негіздерін 
анық тауда жаңсақтыққа ұрындыруы мүмкін. сон
дық тан тілдік дамудың диахрониялық қалпы мен 
та рихи эволюциясын сипаттайтын тілдік бір лік
терді жалпытүркілік сөздік қордан аршып алу да, 
мүм кіндігінше барлық тірі, өлі түркі тілдерінің лек
сикалық байлығын жинақтап алумен ұштасады.

түрлі сыртқы факторларға, тарихиқоғамдық 
жағдаятқа байланысты тілдің қолданыс аясының 
тарылуы немесе мүлдем жойылып кетуі – табиғи 
заңдылық. түркі тілдерінің ішінде де жоғалу ал
дында тұрған, аз ғана тілдік топ қолданатын ша
ғын этностардың тілдері бар. Олардың қатарын
да сары ұйғыр, салар, қарайым, құмық, ноғай  т.б. 
тілдерін атауға болады. күнненкүнге функцио
налдық қызметінен айрылып бара жатқан тілдердің 
лексикалық қорын жинақтау – түркі тіл білімінің 
маңызды мәселелерінің бірі. этнос тілі мен этнос 
мәдениетін бірбірінен бөліпжармай тұтастықта 
қарауға басымдық беріп отырған ХХІ ғасыр линг
вистикасының басты талабына сәйкес жоғалып ба
ра жатқан шағын этностардың тек тілдік материал
дарын ғана емес этнос мәдениеті мен болмысына 
тән, тарихына қатысты барлық деректерді жинап, 
этнос тілі ↔ этнос мәдениеті ↔ этнос болмы-
сы үштігінің сабақтастығы негізінде ғылыми ай
налымға түсірудің де маңызы зор.

түркі халықтарының өткені мен бүгініне қатыс
ты жалпытүркілік мәселелерді зерттеу арқы лы 
түркі дүниесінің рухани тұтастығы мен өзара ық
палдастығын қамтамасыз етуді ғылыми тұрғы дан 
негіздеуге бағытталған ғылым ордасы – түркі ака
демиясының стратегиялық мақсатміндеттеріне 
сәй кес жүзеге асырылып жатқан «түркі халықтары 
мен мемлекеттерінің тарихимәдени мұрасы және 
интеграциялық үдерістер» бағдарламасы аясында 
шағын санды этнос сары ұйғырлардың және қы
тай қырғыздарының тілі, тарихы, этномәдениеті 
бойынша материалдар (текстологиялық, видео, 

аудио) жинау үшін Қытай Халық республикасына 
екі рет далалық экспедиция ұйымдастырылды. нә
тижесінде Қытайдағы аз санды түркі халықтары ның  
(сары ұйғырлар, қытай қырғыздары) жаһандану 
үдерісіндегі лингвоэтномәдени ерекшеліктерін 
зерт теу үшін қажетті эмпирикалық материалдар 
жи нақталып, құжатталды, жоба аясында жасалып 
жат қан түркі тілдері лексикасының электронды 
база сы толықтырылды.

***  ***  ***

Бірінші экспедицияның бағыты: астана – Үрімші 
– Ганьсу (ланьжоу) – Жаньгуйе – сунань – Жаньгуйе 
– лянь жоу – Үрімші – астана (мерзімі: 07.07.2012 
– 17.07.2012). мақсаты: түркі тілдері жүйесіндегі 
функ ционалдық ауқымы тым шағын сары ұйғыр тілі 
лек сикасының түркілік қабатының сақталу деңгейі 
мен кірме элементтерді қабылдау ерекшеліктерін 
анық тап, архиформалардың өзгеру бағытын шама
лауға; этномәдени мазмұнын саралауға және лингво
экологиялық талдаулар жасауға қажетті тірі тілдік 
материалдар жинау; сары ұйғырлардың тарихы мен 
мәдениетіне қатысты  қосымша деректер жинақтау.

экспедицияның алғашқы күні Қытай Халық 
рес публикасы Ғылым академиясының Орталық 
азия ғылымизерттеу институтының Шыңжаң 
Ұй ғыр автономиясының орталығы Үрімші қала
сын дағы филиалының ұжымымен кездесіп, түр
кі академиясының зерттеу жұмыстарының мақ
сатміндеттері жайлы ақпарат берілді, филиал 
ди ректорының орынбасары саясаттану ғы лым да
ры ның кандидаты айланты тоқомбай дың қабыл
дау ында болып, далалық экспеди ция жұмы сын 
оңтайландыру және экспедиция мүшеле рінің 
қауіп сіздігі мәселелері келісілді. экспедиция ба
рысында ляньжоу университеті Орталық азия 
зерт теу институтының директоры, ҚХр ШОс зерт
теу орталығының атқарушы мүшесі,  ресей, Шы
ғыс еуропа және Орталық азия ассоциациясы 
(CSEERCAS) мүшесі, Қытай Халықаралық бай
ла ныстар ассоциациясының төрағасы, профессор 
ян Шумен, ляньжоу қаласындағы солтүстікшы
ғыс халықтары университетінің профессоры, мә
дениеттану ғылымдарының докторы, сары ұй ғыр 
этносының өкілі Хы Уей Гуангпен басқа да әріп тес 
ғалымдармен, докторанттармен кездесулер болды. 
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кездесулерде түркі академиясының зерттеу ба
ғыты мен мақсатміндеттері жайлы мәлімдеме жа
салып, Қытайдағы түркітектес шағын этностардың 
тарихы мен тілі, әдебиеті мен өнері, этнографиясы 
басқа да руханимәдени құндылықтар жүйесінің 
қазіргі қалыпкүйі, зерттелу деңгейі жайлы  пікірлесу 
болды. сондайақ Қытайдағы жә не Қазақстандағы 
түркітану ғылымының бағытбағда ры, Қытай Халық 
республикасы құрамындағы ша ғын этностардың 
төл мәдениеті мен төл болмысын сақтап қалуға ба
ғытталған Қытай мемлекетінің әлеумет тік бағдар
ламалары жайлы мәселелер қарастырылды. 

Ганьсу (ляньжоу) – Жаньгуйе – сунянь – Шар
тала – Қызылдаван бағыты бойынша жолға шығып, 
жол бойы сары ұйғырлар мекендейтін аумақтағы 
жерсу атауларын тіркеп, видеоға және фотоға 
түсірдік. Уйгу (сары ұйғыр) автономиялық уезі
нің орталығы сунань қаласындағы сары ұй ғыр 
өкілдерімен кездесу ұйымдастырылып, Қазақ с

тан республикасы жайлы, қазақ халқының тілі, 
тарихы, этномәдениеті туралы, жалпы түркі ха
лық тарының әлемдік өркениеттегі орны жайлы, 
Қытай Халық республикасы құрамындағы шағын 
этностардың төл мәдениеті мен төл болмысын сақ
тап қалуға бағытталған Қытай мемлекетінің әлеу
меттік бағдарламалары, жүзеге асырылып жат қан 
ісшаралар мен шынайы қамқорлығы жай лы мә
селелер сөз болды. кездесу барысында лингвис ти
калық және этномәдени материалдар (фото, видео, 
жазба) жиналды. сунань уезіне қарас ты сары ұй
ғырлардың мекені Шартала (сары дала), Қызыл
да ван (Қызыл табан) ауылдарын және йылан дили 
(Жы лан тілі), неманғол (найман өзені) өзен де рі
нің бойында орналасқан малшы сары ұйғыр лар ме
кендейтін шағын қыстақтарды аралап, са ры ұй ғыр
лардың тілі, атакәсібі, салтдәстүрі, ұлт тық та ғам 
түрлері, халық музыкасы бойынша тірі тілдік мате
риалдар жинақталды.

ляньжоу университеті, Орта азия университетінің 
директоры, саясаттану ғылымдарының докторы, 

профессор ян Шу және Қр түркі академиясының жетекші 
ғылыми қызметкерлері м.Қ.ескеева, Г.сағидолда далалық 

экспедицияның жоспарын  талқылауда   

солтүстікшығыс халықтары университетінің профес
соры Хы Уей Гуанг, осы университеттің аға оқытушысы 

Хуан мей, ланьжоу университетінің  докторанты арслан 
яғлақарлар экспедицияның нәжижесінде жинақталған  

материалдарға түсініктеме беру сәті

 экспедиция мүшелері  ҚХр Ға Орталық азия ғылыми
зерттеу институтының Үрімші қаласындағы филиалы 

директорының орынбасары, саясаттану ғылымдарының кан
дидаты айланты тоқомбай және Шинжаң Қырғыз адабыяты 
журналының бас редакторы,  Шыңжан Ұйғыр автономиясы 

Жазушылар Одағының мүшесі  Жаанбай асаналылармен 
болған Қытай  қырғыздары  туралы сұхбаттан соң
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(реципиенттермен сұхбат – 10, сары ұйғырлардың 
тұрмыстіршілігі мен кәсібі, қолөнері, салтдәстүрі  
– 100); 73 аудиоматериал (реципиенттердің сөзі – 
10, сары ұйғырлардың халық музыкасы, ха лық 
жыр лары – 63); 406 фотосурет (сары ұйғыр этно
сының өкілдері, сары ұйғырлардың тұрмыстір ші
лігі, кәсібі, қолөнері, салтдәстүрі, ұлттық киімі, 
са ры ұйғырлар мекендейтін қалалар мен елді мекен
дер дің көрінісі, географиялық ерекшеліктері, таби
ғаты, өсімдіктер т.б.); сары ұйғырлардың тілі, тари
хы, мәдениеті жайлы қытай тілінде жарияланған 
ғы лыми еңбектерден үзінділердің және көпшілік
та нымдық мақалалардың ксерокөшірмесі (100 
бет); қытай алфавитімен жазылған 6 ертегі, 4 аңыз, 
6 тұр  мыссалт жыры, 10 жұмбақ, 10 халық әнінің 
мә тіні, 20 мақалмәтел (ксерокөшірме); сары ұй ғыр 
ті лі бойынша сөздер тізбесі (100 сөз).

екінші экспедицияның бағыты: астана – Үрім
ші – Қашқар – артуш (Қызыл су) – Қаш қар – 
Үрім ші – ляньжоу – Үрімші – астана (мерзі мі: 
15.09.2012–25.09. 2012). мақсаты – Қытайдағы аз 
сан  ды түр кі халықтарының (қытай қырғыздарының 
жә не қытай ұйғырларының) жаһандану үдерісін
дегі лингвоэтномәдени ерекшеліктерін зерттеу 
үшін эм пирикалық материалдар жинақтау; Қы
тай Халық республикасы Ганьсу провинциясы на 
ұйым дас тырылған далалық экспедиция (07.07.2012 
– 17.07.2012) барысында жинақталған са ры ұй

ғыр  лардың тілі мен этномәдениеті жайлы тексто
ло гия лық, видео, аудио және фотоматериалдарды 
ғылыми тұрғыдан игеру.

Үрімші қаласында қырғыз ұлтының өкілдерімен 
кездесу ұйымдастырылып, ҚХр Ға Орталық азия 
зерттеу институтының Үрімші филиалының кі тап
ханасына түркі академиясының атынан 14 кі тап 
(антология, альманах және монографиялар) сыйға 
бе рілді. түркі академиясының «түркі терминоло
гиясы және лексикографиясы» жобасын орындау
шы, ҚХр азаматы, филология ғылымдарының 
док торы, профессор макелек Өмүрбайулымен кез
десіп, жоба жұмыстарының орындалу барысы са
рапқа салынды. алдағы уақытта дайындалатын 
«Қытай қырғыздары» ғылымиэтномәдени аль
бомының құрылымы сараланды.

экспедиция барысында Қырғыз автономиялық 
ауданындағы манастану орталығының директоры, 
тарихшыэтногроф зайер Жұмахымен кездесіп, экс
педиция жұмысын тиімді жүргізу мәселелері қа
растырылды. артуш (Қызылсу) және Қашқар қа ла
ларындағы қырғыз этносының өкілдерімен, басқа 
қыр ғыз айылдарының тұрғындарымен кездесулер 
ұйым дастырылып, түркі академиясының зерттеу 
ба ғыты жайлы, экспедицияның мақсатміндеті тура
лы мәлімдеме жасалды. Қытай қырғыздарының тілі, 
ді ні, нанымсенімдері, тұрмыстіршілігі мен кәсібі, 
ауыз әдебиеті, ұлттық тағамдары, ұлт тық киім үл
гілері, т.б. бойынша материалдар жи нақталды.

Қызылсу Қырғыз автономиялық облысы. 
Қытай қырғыздары мекені  

ақтық байланған әулие ағаш

Қырғыз көшінің 
сәнсалтанатынан көрініс

Қырғыз көшінің сәнсалтанатынан көрініс
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Жайлау тынысы. 
Қосақтап қой сауу

киіз басу

Желі басында

Құсбегілер шеруі

келін түсіру Өрмек керу

Қырғыз қыздарының біз кестесі
Қырғыз халық медицинасы 

сынықшы
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артуш қаласындағы ескі кітаптар сататын ша
ғын дүкеннен шағатай жазба әдеби тілінің өкілі 
Ә.науаи өлеңдерінің (30 рубаят, 110 ғазал) ХҮІІ ға
сыр дың соңғы жылдары көшірілген қолжазбасы та
былды. көлемі – 101 бет. Қолжазба бұрын ғылыми 
айналымға түспеген. 

Қызылсу өңірі. 
айкөл манасқа ескерткіш

манасшылар жиыны Қырғыз халық 
ойыны – арқан керу

тоғыз құмалықшылар сайысыдәстүр 
жаңғырығы – оттан секіру

артуш қаласы. сұлтан сутық 
Бұғрахан мазары

мазар ішіндегі сұлтан сутық 
Бұғрахан бейіті

артуштағы көне 
иштачи ұйғыр мешіті 

Ғылыми айналымға түспеген мұра.  
Ә.науаи өлеңдерінің  ХҮІІ ғасырдың соңғы жылдары 

көшірілген қолжазба нұсқасы.
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дүкен иесінің айтуы бойынша, халық арасынан 
40 юаньға (1000 теңге шамасы) сатып алған. Қол
жазбаның толық фотокөшірмесі алынды. Осы дү
кен нен петроглиф қашалған тас табылды. Бір шеті 
кер тіліп сынған, ромб пішіндес тастың көлденең 
диагоналі 16 см, тік диагоналі 27 см. тас бетінде 
билеп тұр ған адамның бейнесіне ұқсас сурет 
қашалған. Ол Қа зақстан аумағында да жиі кездеседі. 
пет рог лиф бұрын мамандардың қолына түспеген, 
ғы лымисемиотикалық сипаттама жасалмаған.

дүкен иесіне тасты 2009 жылы танысы келтай
лақ қыстағындағы ескі мазардан тауып алып, әкеліп 
бер ген. тастың фотосуреттері алынды. экспедиция 
ба рысында қашқар ұйғырларының тіршілікты
нысын, Қашқар қаласының бүгінгі келбетін таны
татын, сондайақ қаладан 60 шақырым жердегі 
түр кітану ғылымының атасы, алғашқы түрколог 
мах мұд Қашқаридың кесенесі және оның маңын
дағы көне қорғандарды сипаттайтын фотосуреттер, 
видеокадрлар түсірілді.

келтайлақ қыстағындағы ескі мазардан табылғын  
петроглифті  тас. көлденең диагоналі 16 см, 

тік диагоналі 27 см. 

Қашқар оазисі

ескі Қашқар шаһары

Қашқар қаласының жаңа келбеті

Бүгінгі Қашқар келбеті. көне мен жаңаның тоғысы
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Қашқар қаласындағы көлік кептелісі

Қашқар әйелдері Қашқарлық әке мен бала

Қашқар базарында

Қашқар тандыры

Қашқар дутарлары

түркітану ғылымының атасы, алғашқы түрколог махмұд 
Қашқаридың кесенесі маңындағы көне қорғандар 

махмұд Қашқари кесенесі алдындағы ескерткіш
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Ганьсу провинциясы бағытындағы экспедиция 
жұмысы ляньжоу университеті Орталық азия зерт
теу институтының  директоры профессор ян Шудың 
қабылдауында болып, түркі академиясының атынан 
14 кітап (антология, альманах және  монография
лар) институт кітапханасына сыйға беруден бастал
ды. Қабылдауға солтүстікшығыс халықтары 
уни верситетінің профессоры Хы Уей Гуанг, сол
түс тікшығыс халықтары университетінің аға 
оқы тушысы Хуан мей, ланьжоу университетінің 
про фессоры Хунгли, ляньжоу университетінің док
торанттары арслан яғлақар, Жан Уйе т.б. қатысты. 
кездесуде түркі академиясында жоспарланып отыр
ған «сары ұйғырлар» ғылымиэтномәдени аль 
бомының құрылымы мен мазмұны сараланды.  сон
дайақ Қазақстан мен Қытай Халық респуб  ли   касы 
арасындағы достық қарымқатынас, Қытайдағы 
түр кітектес шағын этностардың тарихы мен тілі, 
әдебиеті мен өнері,  этнографиясы басқа да рухани
мәдени құндылықтар жүйесінің қазіргі қалыпкүйі, 
зерттелу деңгейі жайлы пікірлесу болды.

ляньжоулық әріптестер мен докторанттардың   
кө мегімен сары ұйғыр аңызертегілерінің, тұрмыс
салт жырларының, мақалмәтелдерінің, халық 
әндерінің, жұмбақтарының, мазмұны жазылып 
алынды, мәтіндері транскрипцияға түсірілді. сары 
ұй ғыр лардың тілі мен этномәдениеті жайлы сунань 
уезін де жинақталған жазбаша, видео, аудио, фо 
тома териалдар жүйеленіп, 100 фотоматериалдың тү
сініктемелері жазылды.

экспедиция нәтижесінде: 
1. Қытай қырғыздары ның тілі мен этномәдениеті 

бойынша: 80 видеокадр (реципиенттермен сұхбат 
– 10, қытай қырғызда ры ның тұрмыстіршілігі мен 
кәсібі, қолөнері, салтдәстүрі, музыкасы т.б); 61 
аудиоматериал (ре ци пиенттердің сөзі – 10, қытай 
қырғыздарының ха лық музыкасы, халық жырлары – 
51); 370 фотосу рет (қы тай қырғыздарының өкілдері, 
қытай қырғыз да рының тұрмыстіршілігі, кәсібі, 
қолөнері, салтдәс түрі, ұлттық киімі, сары ұйғырлар 
мекен дей тін қалалар мен елді мекендердің көрінісі, 

гео гра  фиялық ерекшеліктері, табиғаты, өсімдіктері 
т.б.); қытай қырғыздарының тілі, тарихы, мәдениеті 
жай лы қытай тілінде жарияланған ғылыми еңбек
тер ден үзінділердің және көпшіліктанымдық ма
қа лалардың ксерокөшірмесі (150 бет); қытай ал фа
витімен жазылған 20 ертегі, 10 аңыз, 20 тұр мыссалт 
жыры, 30 жұмбақ, 20 халық әнінің мә тіні, 40 мақал
мәтел (ксерокөшірме); қытай қырғыздарының тілі 
бойынша сөздер тізбесі (120 сөз). 

2. сары ұйғырлардың тілі мен этномәдениеті бой
ынша «сары ұйғырлар» ғылымиэтномәдени альбо
мын дайындауға қатысатын қытай ғалым дарымен 
келіссөздер жүргізілді; «сары ұйғырлар» ғылыми
этномәдени альбомының құрылымы нақты ланды; 
Қытай тарапынан альбомды дайын дауға қатысатын 
ғалымдардың міндеттері анық талды; 4 сары ұйғыр 
ха лық әнінің мәтіні транскрип цияға түсірілді; 20 ха
лық әнінің мазмұны, 4 ерте гінің транскрип циясы, 
10 ертегінің мазмұны, 20 мақалмәтелдің транс 
крипциясы жазылып алынды; 300 фотоматериалдың 
түсініктемесі жазылды. 

3. Қашқар сапары барысында Әлішер науаи 
өлең дерінің кітап түрінде түптелген көшірмесі та
был ды. ХVІІ ғасырдың соңында көшірілген қол
жазбаның көлемі – 101 бет. Қолжазба бұрын ғылыми 
айналымға түспеген. Қолжазбаның толық фотокө
шірмесі алынды. петроглиф қашалған тас табылды. 
петроглиф бұрын мамандардың қолына түспеген, 
оған ғы лымисемиотикалық сипаттама жасалмаған. 
тас тың фотосуреттері алынды. 

 экспедицияда жинақталған сары ұйғырлар, қы
тай қырғыздары, қашқар ұйғырлары туралы бар
лық материалдарды саралауды мақала көлемі кө
термейтіндіктен, сары ұйғырларға қатысты негізгі 
мәселелер ғана қарастырылмақ. 

***
Қытай Халық республикасындағы 56 ұлттың бірі 

– сары ұйғырлар, негізінен, Ганьсу провинция сының 
сунань уезі аумағындағы Жаң иэ ауданына қарасты 
Уйгу автономиялы ауданын (сары ұйғыр автономия
лы ауданы) мекендейді. Орталығы – сунань қаласы.

махмұд Қашқари кесенесі кесене ішіндегі махмұд Қашқари бейіті
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сары ұйғыр автономиялы ауданы батысқа қа рай 
циляншань тауының теріскей жағында орна ласқан. 
Оның аумағы шығысынан батысына дейін жалпы 
650 шақырым, оңтүстігінен солтүстігіне дейін 200 
ша қырым шамасында. Оңтүстігі цинхай өлкесінің 
ци лян ауданымен, мын юан дүнген автономиялы 
ауданымен, солтүстігі Уи, Жаң иэ, Жю Чуан, Жя 
Югуан қала ларымен шектеседі. Батысы су Би моң

ғол автономиялы ауданымен, шығысы тян Жу ти
бет автономия лы ауданымен шекаралас. Жалпы жер 
көлемі – 20133 шаршы километр (мәлімет сары ұй
ғыр этносының өкілі, ляньжоу университетінің про
фессоры, жазушы йоғур төмерден  жазылып алын
ды. 09.07.2012. сунань қаласы).

Уйгу автономиялы ауданы Ұлыстар комитетінің 
2000 жылы жүргізген бесінші мемлекеттік адам 

Уйгу (сары ұйғыр) 
автономиялық уезінің  

рәміздік белгісі

тенгіртағ баурайы 
сунань жотасы 

Уйгу (сары ұйғыр) 
автономиялық уезінің 

орталығы сунань қаласының 
сыртқы келбеті  

ланчан өзені ланчан өзені бойындағы малшылардың Қаңли даласы ланчан өзеніндегі көпір

Хайяго орманыҚызылдаван ауылы маңындағы шатқал цзупайсун (тоғыз қатар қарағай) мачан жазығы
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санағы бойынша сары ұйғырлардың жалпы саны 
13 719 адамды құрайды, автономиялы ауданында 
тұратын сары ұйғырлар саны соңғы он жыл ішінде 
1500 адамға өскен. сары ұйғыр этносының өз өкіл
дерінің көрсетуі бойынша, Уйгу автономиялы ауда
нында 9 000 сары ұйғыр мекендейді, басқалары 
Гань су өлкесінің өзге аймақтарында, негізінен, 
Хуаң Чың (патша қаласы), Қаңли (Қаңлы), дахы 

(да рия), миң Хуа өңірлерінде тұрады (йоғур тө
мер. 09.07.2012. сунань қаласы).

циляньшань тау қыраттарының орта бөлігінің 
батысқа қарай теріскей жағын мекен ететін сары 
ұйғыр жерінің табиғаты өте көркем, ормантоғайлы. 
Ол таулы аймақтарды да, жартасты тау қыраттарын 
да, шалғынды далалық жерлерді де, өзенкөлдерді де, 
құмдышөлейт өңірлерді де қамтиды. 

сунань қаласының орталық 
көшесі

Қаңли (Қаңлы) жотасы неманқол («найманқолнайман өзені») 

Хемнынқол қыраты миньхай шөлінің батысындағы қыстау миньхай шөліндегі  йаңгысйіғаш 
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Жер бедері – оңтүстігі таулы, солтүстігі жазық
тау. миң Хуа ауданы құрғақтау, жаңбыр суы аз болса, 
басқа өңірлері, негізінен, құнарлы, жаңбыр суы мол. 
Жері шалғынды, орманды, жаз мез гілі қоңыр салқын.

түркі тілдеріне ортақ топонимжасам жүйесіне 
негізделген таза түркілік жерсу атаулары көп кезде
седі: Sarïqum «сарықұм», Šartala «сардала», Aqqum   
«ақ құм», Derek/Terek «терек», Aqtastïq «ақтастақ/
ақтастық», Artala «ардала», Nurtala  «нұрдала», 
Žïlandili «Жылан тілі», Qïzïldavan «Қызылтабан», 
Ke siktala «кесікдала», Kemasa т.б. түркімоңғол 

не месе таза моңғол тілдеріндегі топонимдер де 
жиі қолданылады: Nemanqol «найманқол (найман 
өзе ні)», Bejramqol «Бейрамқол», Qobï, Qarüle, Žïγa
šüle т.б. сондайақ Pantän, Süri, Žölin тәрізді мән
мағынасы түркітілдестер үшін күңгірттеу  атау лар 
мен қытайтибеттік топонимдер де  ұшыра сады.

негізінен, малшаруашылығымен (қодас/сиыр, 
қой, ешкі, жылқы, түйе) айналысатын сары ұйғыр
лар да малдың жайына, жайылымның шұрай лы лы
ғына байланысты жылдың төрт мезгілінде кө шіп
қонып жүру дәстүрі әлі де сақталған. 

Хемнынголдағы малшы 
ауылдың келіншектері арасында

миньхайдың батысында.  
түйелі келіншек

Қойшы қыстауы мачан жазығында. 
Қой шаруашылығы 

сиыр шаруашылығы (сарлаг сиыр «қодас») Жылқышы келіншек Қой қырқу науқаны

Қырықтықшы ХысырменШопан әйел Жүн түтіп, жіп иіру 
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Жаздыгүні шатырларда, қыста саз балшықтан, 
кірпіштен тұрғызылған үйлерде тұрады. Жергілікті 
сары ұйғыр өкілдері ХХ ғасырдың 6070 жылдары
на дейін сары ұйғырлардың жаздық шатырлары на 
қодас жүнінен басылған киіз жабылғанын айтады, 
мұндай үйлерді өздері кезінде qara žöö «қара үй» 
деп атаған, қазір қолданыстан қалып барады. Қазақ 
тілінің кейбір ареалдарында да киіз үйді қара үй, 

қазақ үй, боз үй деп түрліше атау дәстүрі сақталғаны 
белгілі. Қазіргі таңда шатырлар арнайы кенеп мате
риалдармен жабылады. сары ұйғырлар баубақша 
(қауын, қарбыз, пияз, қырыққабат, баклажан, қияр, 
қызанақ, картоп, сәбіз т.б.) шаруашылығымен, егін
шілікпен (бидай, сұлы, арпа, тары, жүгері  т.б.) ай
налысады.

сары ұйғырлар өздерін joγur/ojγur «йоғур/ой
ғур» этнонимімен атаса, қытайлар қытай тілінің 
фо не тикалықартикуляциялық ерекшеліктеріне сай 
ujγu/juγu«уйғу/йуғу» деп атайды. этностың Қытай 
Халық республикасындағы ресми атауы да осы
лай қалыптасқан. Бұған қарағанда ғылымда сары 

сары ұйғыр қыздары қарбыз жинау науқанында

2000 жылдан кейінгі диханшылық 

ұйғырлар деген этнониммен танылған йоғурлар дың 
тарихигенеалогиялық тегі Орхон мұралары мә
тіндерінде жиі сөз болатын көне йоғур/уйғур (joγur/
ujγur) тайпаларымен сабақтасып жатқанынын аң
ға руға болады. сары ұйғырлар арасында өздерін 
мекеніне байланысты taglïg «таулық», ojlïg «ойлық, 
далалық» деп атау дәстүрі де бар.

Қытай ғалымы Чын зұң Жын сары ұйғыр этно
нимі және сары ұйғырлардың ататегі туралы мы
надай пайымдау айтады: «сары ұйғыр деген атау 
қытай тілінде жарияланған тарихи еңбектерде, бас
қа да ғылымизерттеулерде әртүрлі аударылады. 
сары ұйғыр этнонимі жайлы оннан аса көзқарас
тар бар. Олардың ішіндегі тарихи тұрғыдан негіз
делген пікір бойынша, сары ұйғырлар – көне хуиху 
тайпаларының ұрпағы. сұң патшалығы ке зін дегі 
сары басты хуихулар, Юань және миң пат ша
лығы кезіндегі салюанпи немесе салюанпир деп 
атал ған тайпалардың барлығы қазіргі сары ұй ғыр
лардың атабабасы болып саналады» [1,67]. Ға
лымның пікірі бойынша, «осы көзқарас көпшілік 
зерт теушілер тарапынан мойындалған тұжырым 
бо лып табылады» [1,7]. ежелгі қытай жылнамала
рында қытай тілінің фонетикалық ерекшеліктеріне 
байланысты оγuz этнонимінің оγu/uγu түрінде жа
зылғанына сүйенген зерттеушілер сары ұйғырлар 
мен көнетүркілік оғыздарды тікелей байланысты
рады, бұл бағыт бойынша сары ұйғырлар тоғыз 
оғыз дардың ұрпақтары: «қазіргі сары ұйғырлардың 
этни калық құрамындағы рулар көне түркі дәуірінде 
Ор хон бойын мекендеген тоғыз оғыздардың құра
мындағы рулардың негізінде қалыптасқан» [2,4].

түркітануда оγuz, оγur этнонимдерін бір тай
па ның әртүрлі хронологиялық кезеңдегі атауы 
еке ні тарихи және лингвистикалық тұрғыдан дә
йектелген, инлаут және ауслаут  позициядағы r≈z 
сәй кестігі – түркі тілдеріне тән заңдылық. көне 
дәуір лердегі оғыз, қыпшақ тәрізді ірі түркі тайпала
ры ның арасына шек қойып, бірібірінен мүлдем 
ажы ратып қарауға болмайтынын бүгінгі түркітану 
ғы лымы негіздеуде. Өзара туыс түркітектес ірі 
тай палардың атауын білдіретін qïpšaq «қыпшақ», 
оγuz «оғуз» этнонимдері белгілі бір дәрежеде 
жал пылама мәнде, жалпы türk/türki «түрк/түркі» 
этно нимінің баламасы ретінде қолданылуы да 
мүм кін, себебі мемлекеттік деңгейдегі ірі тайпа
лық құрылымдар тек генеалогиялық негізде ғана 
емес, географиялықаумақтық негізде де қа лып
тас қаны, олардың құрамында бірнеше түркітек тес 
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шақтардың тайпалық одақтарына шоғыр ланған 
түркі рутайпаларының қазіргі түркі халық та ры
ның этникалық құрамына шашырай таралғаны 
бел гілі, jоγur этнонимін оγuz, оγur этнонимдерімен 
эти мологиялық негізі бір гомогенді лексемалар 
ре тінде қарастыру да лингвистикалық тұрғыдан 
қай шылық тудырмайды, j фонемасының анлаут 
жағ дайдағы протезалық сапасы – түркі тілдеріне 
тән заңдылық. ал jоγur,оjγur этнонимдері j↔о ме
татезалық құбылысының нәтижесінде орнық қан 
фо нетикалық варианттар. сондықтан сары ұй ғыр
ларды оғыздармен байланыстыратын көзқарас тар
ды да жоққа шығаруға болмайды. 

ҮІІІ ғасыр түркі жазба ескерткіштерінде оғыз
дар мен ұйғырлардың қатар аталуы олардың өза ра 
туыс екі түркі тайпасы екенін көрсетеді. Бұл синь
цзян ұйғырлары мен сары ұйғырлардың бірбірі
нен алшақтығын білдіретін тарихи дерек бо  луы да 
мүмкін. Қазіргі ұйғырлардың тарихи ота ны үнді
иран тайпаларымен тығыз қарымқа ты наста болған 
Қашқария мен турфан аймағы, олар дың Орхон бой
ынан қоныс аударғаны жайлы то лық негізделген де
рек жоқ. Қарлұқ тобындағы қазіргі ұйғыр тілі мен 
сары ұйғырлар тілінде ортақ белгілердің аздығы 
да түркі тіл білімінде сөз болып келе жатыр. Бұл 
жөнінде с.е.маловтың «этот язык желтых уйгу
ров трудно считать уйгурским, поскольку мы знаем 
и разговорный уйгурский язык (синьцзяна) и пись
менный (обширной, главным образом буддиской 
литературы), а он представляет из себя или окир
гизившийся в давнее время (какойто) уйгурский 
язык или совсем другой язык. как лобнорский, 
так и язык желтых уйгуров приходится выделить 
из общего компактного состава уйгурских языков» 
[3,7], – деген ойлары да ғалымның сары ұйғыр ті
лін ұйғыр тілдеріне жатқызылуында белгілі бір 
шарттылықтың барын аңғартады.

ІХ ғасырдың орта тұсында (840850 жж.) Уйғур/
йоғур қағанаты мен Қырқаз/Қырқыз қағанатының 
арасындағы жаугершілікке байланысты көне йо
ғур лар өздерінің атажұрты саналатын қазіргі моң
ғолия, тыва аумағынан ығысып, Қытай Халық 
рес публикасының Ганьсу провинциясына, дунь
хуан, турфан аймағына қоныс аударады. д.позд
не евтің [4,97] пікіріне сүйенген с.е.малов сары 
ұй ғырлардың тарихи атақонысы ретінде Орхон, 
селенгі өзендерінің бойын көрсетеді: «можно ду
мать, что желтые уйгуры поселились в местах сво
его теперешнего местожительства лет с тысячу с 

лишним тому назад, придя частью с запада (китай
ский туркестан), а частично спустившись несколь
ко южнее из монголии, из бассейна рек Орхона и 
селенги (после войны с киргизами)» [3,34]. 

сары ұйғыр этносының өкілдері де өздерінің 
атабабалары қазіргі атамекендеріне моңғолия ау
ма ғынан көшіп келгенін, миграциялық процестің 
өте ауыр болғанын және көшіқон үдерісінің Қы тай 
территориясына келгеннен кейін де (ішкі миграция) 
жалғасқанын айтады. сары ұйғырлар өмі ріндегі 
та рихи атамекенінен ауа көшудің ауыртпалықтары 
мен атажұртқа деген сағыныштың куәсіндей шерлі 
өлең жолдары халық жадында әлі де сақталып қал
ған. мысалы, сары ұйғырлардың «сычықаджы» 
деп аталатын халық әнінің мәтінінде атамекенінен 
айрылған халықтың мұңы мен зары сипатталады, 
әннің сазы да мұң мен сағынышқа толы, қазақтың 
«елімайын» еске түсіреді. 

Uoγïrïnïŋ kiseler artïn ojdan getti,
Sïčïnïŋ qadžïdan mawïp getti.
Küsleni, qojlerni qajdu getti,
Sarïčïnï men müni ïn-ïn getti.
«йоғыр халқы (кісілер) ойдан кетті,
сычықажыдан ауып кетті.
Қиналды, қойлардай айдалып (қуылып кетті),
сары іңгенмен  бірге ыңыранып (ың ың деп) кетті»
сары ұйғырлардың халық әніне арқау болған 

Sï čïqadžï «сычықаджы» топонимі сары ұйғырлар
дың тарихи атамекеніндегі жер аты, қазіргі қай 
жер екенін бүгінгі ұрпақ білмейді. («сычықаджы» 
әні нің мәтіні сары ұйғыр этносының өкілі, мәде
ниеттану ғылымының докторы, профессор Хы
Уей Гуангтың айтуы бойынша жазылып алынды. 
22.09.2012. ляньжоу қаласы).

сары ұйғырлардың Шығыс түркістанмен жалға
сып жатқан тұрфан аймағында ұзақ тұрақтамай 
одан әрі орталық Қытайдың батысына қарай қоныс 
аударуы Х ғасырда, ислам дінінің тұрфан аймағына 
таралуына дейін аяқталған сияқты. себебі тұр
фан аймағындағы ұйғырлар мен дүнгендер ис
лам дінінде, ал сол өңірге көшіп келген сары ұй
ғырлар будда дінін ұстанады. Бұл олардың ислам 
дінін қабылдап үлгермегенін, дуньхуан, Ганьсу 
өңіріне қоныс аударғаннан кейін тәңірлік сенім нен 
жергілікті халық ұстанатын будда дініне мойын
сұнғанын аңғаруға болады. 

кезінде басқа түркі халықтарымен бірге түркі 
руникасын қолданған сары ұйғырлар 1958 жылға 
дейін тибет жазуын, 1958 жылдан бастап қытай жа
зуын пайдаланады. көне ұйғыр жазуын қолданғаны 
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немесе қолданбағаны жайлы нақты дерек жоқ. 
түр кілік дүниетанымның негізі тәңірлік сенімді 
ұс танған сары ұйғырлардың будда дініне енуі,  
олардың тибет жазуын қабылдауымен қатар жүрді.

сары ұйғырлар өміріндегі миграциялық үдеріс
тер мен тарихи оқиғалар, ұзақ уақыттар бойы өзге 
мәдениеттермен болған тығыз әлеуметтік және 
сая сиэко номикалық қарымқатынастар олардың 
ті лінде де із қалдырды, бір ғана этнос бірнеше 
тіл дік жіктеліске түсті. Жергілікті қытай, моңғол 
ха  лықтарымен тығыз қарымқатынаста болған 
са ры ұйғырлардың бір бөлігі ғана түркі тілін сақ
тап қалған, екінші бөлігі моңғол тілінде, үшінші 
бө лігі қытай/тибет тілінде сөйлейді. тілі әртүрлі 
болғанымен, этностық тұтастығын сақтап отырған 
йоғур лар өз ішінде түрік тілінде сөйлейтіндерін 
– қара йоғурлар, моңғол тілінде сөйлейтіндерін – 
шары йоғурлар, қытайтибет тілінде сөйлейтіндерін 
– тат деп те атайды. сары ұйғырларға қатысты 
лингвомәдени дифференциациялық үдерістерді 
с.е.ма лов былай сипаттайды: «Уйгуры попали в 
сре ду, чужую им по языку. Они оказались окружен
ными носителями разных языков; здесь были, глав
ным образом, китайцы, монголы и тангуты. и все 
они, даже в отдельности, были многочисленее уй
гуров. за тысячу с лишним лет своего пребывания 
здесь уйгуры постепенно утрачивают свой язык. 
Часть уйгуров, живущая на северозападе вплот
ную с китайцами (у г.сучжоу и несколько южнее, в 
земледельческой полосе, к хребту наньшань), со
вершенно забыла свой родной язык и говорит те
перь только, в основной своей массе, на китайском» 
[3,4]. Бір өңірді мекендеген халықтар арасындағы 
лингвомәдени контактологиялық үдерістердің қар
қынды жүруі сары ұйғырлардың бір бөлігінің 
моң ғол тілі мен мәдениетінің ықпалына, келесі 
бө лігінің қытайтибет тілі мен мәдениетінің ықпа
лы на ұшырауына, тек бір бөлігінің ғана түркі тілін 
сақ тап қалуына алып келсе де, сары ұйғырлар өз де
рін біртұтас этнос ретінде таниды. 

Қытай тіліндегі әдебиеттерде де сары ұйғыр
лардың шығыс сары ұйғыр тілінде, батыс сары 
ұй ғыр тілінде және қытай тілінде сөйлейтіні көр
се тіледі.тарихи деректерге сүйенсек, ертедегі бір
тұ тас түркітектес халықтың түркілік, моңғолдық 
және тибетқытайлық лингвожіктеліске түсуі қы
тайларды моңғолдар билеп тұрған Юань династия
сы заманынан басталады. Қытай зерттеушілері би
леуші моңғол ақсүйектерінің сары ұйғырлардың 

сары ұйғырлардың ең үлкен ғибадатханасы – кан лун

кан лун күмбездері 

Бейранқол өзені бойындағы ғибадатхана
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шығысқа қоныс аударғаннан кейін, ежелгі хуиху 
тайпаларының құрамында болып, бірге жасайды.
сондайақ түркі тілінде сөйлейтін салюанпирлер 
Юань патшалығы кезінен бастап моңғол ақсүйек
теріне бағынышты болады. моңғолдармен ұзақ 
уақыт бойы араласқұралас тұрмыс кешкен сары 
ұй ғырлар, олармен бірлікте болады. ХVІ ға
сырдың алғашқы шенінде Ганьсу және Ганьжу ау
дандарына қоныс аударады. Чиң патшалығы тұ
сын да да моңғол ақсүйектері сары ұйғырларға 
қол бас шы болады және сары ұйғырларға қарағанда 
са ны аз моңғолдар біртіндеп сары ұйғырлар арасы
на сіңіп, уақыт өте келе өздерін «салюанпирлер»,  
яғни сары ұйғыр атап кетеді» [1,8]. Бұл моңғол 
ақсүйектерінің йоғурлар арасына сіңіп, қандық ара
ласулар негізінде этникалық тұтастыққа айналғаны
мен, лингвистикалық сапасын сақтап қалғанын жә не 
сары ұйғыр тілінің лингвожіктеліске түсуіне ық пал 
еткен негізгі факторлардың бірі болғанын көр сетеді. 

сары ұйғыр тілін шығыс және батыс деп бөлу 
сары ұйғырлардың географиялық орналасуына не
гізделген, шығыста сары ұйғырлар басқа ұлттар 
арасына ыдырай қоныстанса, батыста біршама шо
ғырлана қоныстанған. Олардың түркілік ана тіл
дерін сақтап қалуының басты себебі де – осы. су
нань сары Ұйғырлар автономиялы ауданындағы 
са ры ұйғырлардың географиялық орналасуы жә
не тілдік жүйе бойынша жіктелетін шығыс са ры 
ұйғыр тілі моңғол тілдік тобына, батыс сары ұй
ғыр тілі түркі тілдері тобына жатқызылады. Ба тыс 
сары ұйғыр тілінде моңғол, қытайтибет элемент
терінің, шығыс сары ұйғыр тілінде түркі және қы
тайтибет элементтерінің өте көп болуы да – лингво
контактологиялық заңдылық. Ұзақ жыл дар бойы 
үзіліссіз және үздіксіз жалғасқан түркімоңғол және 
қытайтибет мәдениетаралық қа рымқатынасы сары 
ұйғырлардың тіліне ғана емес, салтдәстүріне, киім 
киісі мен жүрістұрысына және т.б. белгілі дәрежеде 
ықпал ет кені сөзсіз. мұны әсі ресе сары ұйғырлардың 
ұлт тық киім үлгілерінде  жержердің ыңғайына 
қарай бірде түркілік, енді бірде моңғолдық, я бол
маса қытайтибеттік эле менттердің басым болып 
келетінінен бай қауға болады.

зерттеулерде моңғол тілінде сөйлейтін  сары ұй
ғырлардың тілі, дәстүрі, киім үлгісі цинхай про
винциясын мекендейтін ойраттарға тым жақын 
еке ні көрсетіледі 

сары ұйғырлардың ұлттық киімдерін тігетін шеберхана.
сунань қаласы  

минхай. Хэ Чунхуа Хуаньчен. Бай цзинхуа 

тибет өңіріндегі шығыс сары ұйғыр әйелдері (моңғол тілді)
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Шартала. ань мейин 
(кань чжоу мэй до.) 

цзупайсун 
Чан Хайлин

Го Щювей

Ұлттық киім киген ерлізайыптылар Хэ Вейцзан

Шалғышы жігіт (шаруйгу)
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а.н.самойловичтің жіктемесі бойынша dұйғыр 
не месе солтүстік шығыс тілдерінің zтопшасына 
(аzаq «аяқ»), н.к.Баскаковтың генеалогиялық 
клас сификациясы бойынша шығыс хун тілдерінің 
ұй  ғыроғыз тобының хакас тілдері топшасына 
[5,230342], с.е.маловтың тарихихронологиялық 
клас сификациясы бойынша ең көне тілдер қатарына 
жат қызылады [6,192].түркітектес батыс сары ұйғыр 
ті лі түркі тілдері жүйесіндегі тектілдік (праязык) 
белгілерді молынан сақтаған, жалпытүркілік тілдік 
жүйенің даму, өзара ыдырау бағыттарын айқын
дауда аса маңызды лингвоқұрылым болып табыла
ды. Батыс сары ұйғыр тілінің түркілік табиғатының 
бұзылмай сақталғанын с.е.маловтың мына пікі
рінен де аңғаруға болады: «на первый взгляд, в ста
тическом положении, можно даже удивляться, как 
другая часть уйгуров сохранила свой язык и свои 
многие старые черты; все они сохранили в своих 
семьях, в своих семейных разговорах хороший уй
гурский язык, который каждый представитель дру
гого тюркского языка может понять после очень не
долгого предварительного ознакомления» [3,4].

Батыс сары ұйғыр тілінің лексикалық жүйесінде 
қытайтибет, моңғол тілдерінің элементтері жиі 
кез дескенімен жалпы түркілік базалық лексика 
сақ тал ған. Қазақ тіліндегі нұсқаларымен тұлға сы 
да, мағынасы да сәйкес келетін лексемалар өте көп 
(әсіресе бірбуынды сөздер): men «мен», sen «сен»,  ol 
«ол», qïz «қыз», az «аз, көп емес», aj «ай (аспандағы)», 
ajt «айт, айту», ajaq «ыдысаяқ», aqsaqal «ақсақал», 
qïlïš «қылыш», aš «аш (қарны аш)», bos «бос», bozda 
«бозда», beri «бері», erkek «еркек», erte «ерте», qan 
«қан», maŋra «маңра, маңрау», is «іс», tös «төс», tösek 
«төсек», tolγaq «толғақ», qatïn «қатын», qozï «қозы», 
qoltïq «қолтық», köp «көп», kör «көр,көру» köm «көм, 
көму», köl «көл», kök «көк», oq «оқ», oj «ой (жер 
бедеріне қатысты)», ora «ора, орау», orïn «орын», 
öl «өл, өлу», tas «тас», terek «терек», toqta «тоқта», 
toŋ «тоң, тоңу», tök «төк, төгу», qoj «қой» (сары 
ұй ғыр этносының өкілі, ляньжоу университетінің 
докторанты арслан яғлақардан жазылып алын
ды.09.07.2012. Қызылдаван қыстағы). мұндай мы
салдарды жалғастыра беруге болады. 

көне йоғурлар тілінің архаикалық табиғатын 
сақ тап қалған сары ұйғыр тілінде қазіргі түркі тіл
деріндегі этимологиясы күңгірт сөздердің түпкі 
мә нін айқындауға септігін тигізетін лексемалық 
бір ліктер өте көп. мысалы, түркі тілдеріндегі bala 

«бала (ұл бала, қыз бала)» дисиллабының шығу 
тегі, түпкі түбірі, буын саны, архисемасы әлі де 
анықталмай келе жатқан лексемалар қатарына жа
тады. сары ұйғырлар тілінде bala сөзінің «жұмырт
қа» мағынасында қолданылуы лексеманың архимаз
мұнындағы «кішілік, өсіпөну» семасын шамалауға 
мүмкіндік береді. Қазақ тіліндегі qajt «қайт (кері 
қайт)», qajtar «қайтар (қойды қайтар)» сөздерінің 
құрамындағы *qaj тұлғасы қазіргі тілімізде дербес 
қол данылмайтындықтан, гипотезалық түбір ретінде 
қарастырылып жүрді. ал сары ұйғыр тілінде qajt 
сөзі qaj тұлғасында дербес лексемалық деңгейде 
сақталған: beri қай vаr «бері қайт» (тілдік деректер 
сары ұйғырлардың халық ақыны аньюйлиннен жа
зылып алынды 09.07.2012. сунань қаласы).

туыстық атауларға қатысты сөздердің де көп
шілігі  басқа түркі тілдеріндегі нұсқаларына сәйкес 
келеді: ana «ана, шеше», aba «әке», abaqа «әкпей, 
апай (жасы үлкен әйел адамға қатысты)», ata «ата», 
aqa «аға», baba «әке, үлкен әке», kelin «келін», eke/
ekхe «әкпе», ini «іні», inge «жеңге». сары ұйғыр 
тіліндегі түртүсті білдіретін сөздер де көп өзгеріссіз 
қолданылады: qïzïl «қызыл», aq «ақ», boz «боз», 
qoŋïr «қоңыр», sarï/šarï «сары», jašïl «жасыл» т.б. 
дене мүшелеріне қатысты сөздер: aγïs «ауыз», baš 
«бас», moin/majon «мойын», qul «қол», azaq «аяқ», 
köz «көз», qolaq/qulaq «құлақ», qolaš «құлаш» т.б. 
(тілдік деректер Шартала ауылының тұрғыны 
Хсерменнен жазылып алынды 10.07.2012).

сары ұйғыр тілінің дыбыстық құрамы қазіргі 
түр кі тілдері фонетикалық жүйесінен ерекше ажы
ра тылмайды. дыбыс жүйесін 35 дыбыс құрай
ды, олар дың ішінде 10 дауысты, 21 дауыссыз 2і 
диф тонг, 2 аффрикат дыбыс бар. с.малов еріндік 
дауыс тылардың (о, ö, u) жіктелу ерекшеліктеріне 
байланысты түркі тілдерінің топтастырылуы жай
лы айта келіп, сары ұйғыр тілінде еріндік дауысты
лар айқын ажыратылмайтынын көрсетеді: «В дан
ном отношении язык желтых уйгуров принадлежит 
к восточным, среднеазиатскими южным языкам. 
но только соответствие здесь звуков о и у этим же 
звукам в восточн., сроеднеазиатск. и южн. языках в 
языке желтых уйгуров выдерживается не так стро
го. Уйгуры теперь как бы утратили свое языковое 
чутье в данном отношении» [3, 157158]. Ғалым 
сары ұйғыр тілінің дыбыстық жүйесінен жіңішке 
еріндік ü дыбысын көрсетпейді.тірі тілдік мате
риал негізінде сары ұйғырлардың фонетикалық 
жүй есінде еріндік дауысты ü дыбысының си
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рек те болса қолданыста екенін аңғаруға болады. 
сары ұйғыр тілінде орфоэпиялық норманың қа
лыптаспауы үндестік заңының әлсізденуіне алып 
келген сияқты, сөйлеу барысында бір сөздің жуан 
еріндік дауыстымен де, жіңішке еріндік дауысты
мен де айтылуы, яғни сөз тұлғасының жарыспа
лы сипатта қолданылуы белең алған. сондайақ 
сөйлеу дәстүрінде о,u еріндік дауыстыларының да 
жігі айқын екеніне көз жеткізуге болады. мыса
лы, тіл иесінің аузынан мұқият жазылып алынған 
(транскрипцияланған) алысқа ұзатылып кеткен 
қыз  ға арналған махаббат туралы халық әнінің мә
тініне зер салсақ: 

Хondajčen, Хondajčen,
Atïγene Хondajčen,
Uzaqqa čörin lačän detti.
Jaqïnγa berim lanaŋ detti,
Aqulum minge laqïn detti.
Aqumusnï ünserge lačän detti.
Qaračanï ičterge lanaŋ detti,
Qumïs žalγïnï anqa laqa detti.
Aq enikti sarïγa lengen detti,
Žïz mažär manerge sïnlï detti, мәтіндегі Хondajčen 

«әйел аты», uzaqqa «ұзаққа», qumïs «күміс» т.б. 
лек семалары құрамындағы u, о дыбыстары сөйлеу 
дәс түрінде айқын ажыратылатынын көреміз (халық 
әні «Хондайчен» Уей Гуангтың айтуы бойынша жа
зылып алынды. 22.09.2012. ляньжоу қаласы).

Бір этностың бірбірінен алшақ үш тілде сөйлеуі 
– Қытай мемлекетінде сирек кездесетін құбылыс. 
сунань сары Ұйғыр автономиялы ауданының ұлт 
істері комитетінің мәлімдемесі бойынша, жал
пы аудандағы 5600дей адам ғана сары ұйғыр ті
лінде сөйлейді. Олардың 550і шығыс сары ұй
ғыр тілінде, 4684і батыс сары ұйғыр тілін де 
сөйлейді. ал қытай тілінде ғана сөйлейтін сары 
ұй ғырлар саны 326 адамды құрайды. са ры ұйғыр 
халқының зиялы қауым өкілдері бұл мәліметтің 
ескіргенін, 3000дай адамның есепке алынбағанын, 
ал пайыздық тұрғыдан қарастыр ғанда жалпы мөл
шерге сәйкес келетінін, түркі тілінде сөйлей тін
дердің саны моңғол тілінде сөйлейтіндер дің са
нына қарағанда әлдеқайда көп екенін және кейінгі 
жас тар есебінен шығыс сары ұйғыр тілінде де, ба
тыс сары ұйғыр тілінде де сөйлей алмайтын қытай 
тілді сары ұйғырлардың саны артқанын айтады. 
Бірақ олар өздерінің рулары мен атааналарының 
лингвистикалық белгілеріне қарай өзін түркі ті
лінде сөйлейтін сары ұйғырға немесе моңғол ті

лінде сөйлейтін сары ұйғырға жатқызатынын да 
мәлімдеді (йоғыр төмердің мәліметі бойынша жа
зылды. 09.07.2012, сунань қаласы). автономиялық 
ауданнан тыс аймақтардағы сары ұйғырлардың тіл
дік ерекшеліктеріне қарай жіктелісіне қатысты ста
тистикалық мәлімет алудың реті келмеді. 

сары ұйғырлардың лингвожіктелісі жайлы қы
тай ғалымдарының зерттеуінде мынадай деректер 
келтіріледі: «сары ұйғыр тілінің шығыс және ба
тыс сары ұйғыр тілдері болып бөлінуіне байла
нысты, батыс сары ұйғыр тілінде сөйлейтіндер 
өз дерін sarïγ joγur қысқаша joγur деп атайды да, 
тіл дерін joγur soz / joγur söz дейді. Шығыс сары ұй
ғырлары өздерін sarɑjoγor деп атайды. Батыс сары 
ұйғырлары шығыс сары ұйғырлар тілін lar äŋɡɑr, 
sözäŋɡɑr деп атайды, шығыс сары ұйғырлары 
ба тыс сары ұйғыр тілін xara joγor lɑr деп атай
ды. мұндағы lɑr сөзі «тіл» (тибеттұңғыс тілінің 
элементі е.м.) деген мағынаны білдіреді. ал äŋɡɑr 
сө зінің мағынасы «бөтен ауыл адамы», «бөтен 
адам, түсінбейтін адам» немесе «жеңілуші» деген 
мағынаны білдіреді. Шығыс сары ұйғыр тілін
де «күн шығысқа қараған дөң», «кеудесін ашып 
жүретіндер» деген мағынаны білдіреді. Жанжақ
ты жүргізген зерттеулеріміздің нәтижелері көрсет
кендей äŋɡɑr деген атау шығыс сары ұйғыр тілінен 
емес, керісінше, батыс сары ұйғыр тілінен шыққан, 
ал мағынасына келсек «ақылы аз, аңқау» деген 
ма ғынаны білдіреді. алғашында шығыс сары ұй
ғырлары äŋɡɑr сөзін қолдануды ұнатпағынымен, 
бер тін келе, бұл атаудың әуелгі мағынасын жоғал
тып, оны білетіндер қатары азайғандықтан, өз тіл
дерін äŋɡɑrlar деп атап кеткен. ал xara joγor lɑr 
сө зіне келсек, бұл шығыс сары ұйғырларының көз
қарасынан пайда болған «құл, күң» мағына сындағы 
атау. атаулардың шығу тарихына үңілсек, бұл 
атау лардың екеуінде де ерте замандағы халықтың 
бі рінбірі кемсіту мағынасында пайда болғанын 
бірден байқауға болады. Бұл көзқарастар қазіргі 
са ры ұйғыр тілінің батыс және шығыс болып екіге 
бөлініп кетуіне алып келді» [1,11]. с.е.малов қы
тай тілінде сөйлейтін ұйғырлар мен түркі тілін 
сақ тап қалған ұйғырлардың өзара байланысының 
әлсіздігін көрсетеді: «У окитаившихся уйгуров со
храняется связь со своими сородичами, говорящи
ми на уйгурском языке, только в том, как мне со
общали, что в праздник (китайский) нового года 
уйгурыкитайцы приглашают к себе для шаманско
го моления уйгуратюрка. Вот и все!» [3,4]. 
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ғол тілділердің арасы жақындау болғанымен, олар 
қытай тілділерді шеттетіп отырған жоқ, үш тіл
дік топтың өкілдері де этностың тұтастығын, тіл
дік жіктелістен жоғары қояды, өздерінің тегі бір 
еке нін, бір халықтың өкілі екенін жақсы түсі неді. 
Үлкен мәдени шаралар мен ұлттық мереке лерін 
де жұмылып өткізеді. мәселен, баубақша өнімдері 
мен егіндік дақылдар піскен кезде арнайы өткізілетін 
ұлттық мейрамдарында лингво жіктелістері ескеріл
мей барлық сары ұйғыр лар түгел жиналады. Бұл 
мерекенің ұлттық си па ты жиынтерін науқаны ке
зін де өткізілетін түр кі халықтарының сабантой, 
ақа туй т.б. тәрізді ме ре келеріне сәйкес келеді, өкі
нішке орай, ұлттық ме рекенің сары ұйғырша ата
уы сақталмаған, қытай тілін де «диқаншылық (бау
бақша) мерекесі» деп ата лады. Ұлттық әндері мен 
билері орындалып, ұлт тық тағам түрлері де ұсы
нылады. мерекеге ұлт тық киімдерін киіп келген са
ры ұйғырлар халық жадын да сақталған ежелгі дәс
түрлері мен ұлттық ойын түрлерін көрсетеді.

Бірнеше рутайпалардан тұратын сары ұйғыр
лардың этникалық құрамы да күрделі. рулық құры
лымға негізделген басқару жүйесі ХХ ғасырдың 
орта тұсына дейін сақталған сары ұйғырлардың 
этноқұрамы әрқайсысы бірнеше ясәндерден (рулар
дан) құралған отоктардан (тайпалардан/тайпалық 
одақтардан) тұрады. Отоктордың бірігуінен құрал
ған топ «ұлық ұлыс» деп аталады. сары ұйғырлар 
құрамындағы отоктардың негізгілері: jaγlaqar otok 
«яғлакар оток» – түркі тілінде сөйлейтін топ қа жа
тады. тоғыз оғыздар құрамында болған яғла кар
лар көне түркі тайпалары қатарынан орын ала ды. 
зерттеушілер яғлақар тайпасын  көне түр кі қаға
наттары тұсында қағандары шыққан алтын  әу лет 
болып саналатынын көрсетеді [2,5]. яғлакар лар се
гіз шағын рудан тұрады: aq jaγlaqar «ақ яғлакар», 
qara jaγlaqar «қара яғлакар», bajatabïn «баятабын», 
pegeššt «пегеще», duman «думан», xor «хор», baxšo 
бахшо, sïna «сына»; qoŋïrat otok «қоңырат оток» – 
түркі тілінде сөйлейтін топқа жа тады. Қоңыраттар 
іштей екіге бөлінеді: temirši «те мір ші» және qïzïl 
«қызыл»; nojon otok «нойон (ноян) оток» – моңғол 
тілінде сөйлейтін топқа жатады, сары ұйғырлар 
арасында sijke otok «сике оток» деп те аталады. 
кезінде йоғұр нояндары осы тайпа өкілдерінен та
ғайындалатындықтан, nojon сөзі этно нимдік сипат 
алған; neman otok «неман (сегіз) оток» – моңғол 
тілінде сөйлейтін топқа жатады, ел арасында 
saγïzlïq «сағызлық» деп те аталады. Басқа түр кі тіл
де ріндегі najman «найман» этнониміне сәй кес ке
леді. сарыұйғырлық наймандар алты шағын ру дан 
тұрады: ometi neman «ометі неман», ar neman «ар 
неман», imdi neman «імді неман», čaŋmäk neman 
«чаң мәк неман», läŋgik neman «ләңгік неман», 
gir šik neman «гіршік неман»; «еджін (қожайын, 

сабантой мерекесіндегі «Беташар» дәстүрі

сабантойдағы «арқан керу» ойыны

сабантойдағы «аударыспақ» ойыны 
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әмірші) оток» – моңғол тілді сары ұйғырларға жа
тады; edžinder «еджіндер» – моңғол үстемдігіне 
байланысты қалыптасқан топ. Олар биліктің өкілі 
ретін де саналып келді, сондықтан халық арасында 
altan oruγ «алтын ұрық» деп те аталады. сондай
ақ сары ұйғырлар құрамында qaŋlï «қаңлы», qïrqïz 
«қыр қыз», türkeš «түркеш», aqtatar «ақтатар», 
kerejt «ке рейт», datïn «датын», šartïn «шартын», 
bajdaq «байдақ», uran qatïq «ұран қатық», xolangar 
«холангар», ïγïlan «ығылан», mäntaj «мәнтай», šat 
«шат», qalqa «қалқа», cowa «соуа» т.б. рулар да бар. 
(сары ұйғырлардың этникалық құрамындағы ру 
тай палар жайлы деректер йоғур төмөрден жазы
лып алынды. 09.07.2012, сунань қаласы).

сары ұйғырлардың этникалық құрамының күр
делілігі олардың антропологиялық бетбейнесінен 
де аңғарылады. 

сары ұйғыр өкілдерінің арнайы түсірілген фото
материалдарына антропоскопиялық параметрлер 
бойынша талдау жасаған антрополог О.смағұлов 
мы надай тұжырымға келеді: «антропоскопиялық 
анық тамаларды қорытып айтатын болсақ, онда 
Ганьсу өңіріндегі бүгінгі сары ұйғырлардың морфо
ло гиялық сипаттамасы олардың аралас екі нәсілдің, 
яғни еуропеоид пен монғолоид қосындыларына  
жататындығын байқатады» [7,165]. 

Жалпы этнос ұғымын анықтауда адамдар ара
сындағы жүйелілік байланысқа ерекше мән бері
леді, «этнос – өздерін өздері сияқты (анало гия лық) 
басқа адамдар ұжымдарына қарсы қоятын, табиғи 
жолмен қалыптасқан берік адамдар ұжымы және 
бұл комплементарлық сезімталдықпен анықталады, 
тарихи уақыт бойында белгілі бір заңдылықпен 
өзгеріп отыратын өздеріне ғана тән стереотипті 
мі незқұлықтармен ерекшеленеді» [8,540]. Ор
хон бойын мекендеген көне түркі тайпаларының 
мұ рагерлерінің бірі – сары ұйғырлардың табиғи
био логиялық жаратылысы мен руханимәдени 
бол мысының негізін жалпытүркілік этносапа лық 
бел гілер құрайды. мың жылдан аса мерзім ге созыл
ған қарқынды этнолингвомәдени контактоло
гия  лық үдерістердің тікелей ықпалында отырған, 
линг вомәдени дифференциацияға ұшырап, үш түр лі 
тіл дік топқа бөлінген сары ұйғырлардың өзде рінің 
бір тұтас этнос ретінде тұтастығын сақтап оты руы, 
олар дың этникалық санасының беріктігін көрсетеді. 

сунань қаласындағы сары ұйғыр өкілдерінің 
экспедиция мүшелеріне қонақасы беру кезінде 
марқа етінен былбырап піскен қуырдақ тартылды. 
ерте туған кепенің барлық мүшелері (сүйектері) 
тұтастай қазанға салынып, бұқтырылған ас «қазақ
тың сірнесін» еске түсіреді. Одан кейін қодас 

сары ұйғырлардың этникалық құрамындағы өздерін 
Шыңғыс хан ұрпақтары – «алтын ұрықтар»  санайтын  

моңғол тілді еджин тайпасының өкілі, жазушы төмүр йоғур 

сары ұйғырлардың этникалық құрамындағы яғлақар руының 
өкілі (түркі тілді), ляньжоу университетінің докторанты 

арыслан яғлақар 

сары ұйғырлардың этникалық құрамындағы найман руының 
өкілі (моңғол тілді) – доғур
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табаққа үйіп салынған бұл тамақ түрі де қазақтың 
асы – еттен аумайды. тағамның аты да – ет. еттен 
кейін сорпа келді, сары ұйғырша – соқпа. ас иелері 
құр метті қонақтарға міндетті түрде ет тартып, 
қонақасы беретіндерін, ас мәзірінде көксөкті көп 
қолданбайтындарын айтты.

Басқа діндегі адамдармен дастархандас болған
дықтан, көңіліміз күпті отырған біздің «малды қа
лай соясыздар?» – деген сұрағымызға «Бауыздай
мыз» деген жауап алғанда тіпті таңғалдық. Будда 
ді ніндегілердің малды бауыздамай соятыны бел
гілі. малды бауыздауға қатысты әңгіме арасында 
сары ұйғыр келіншектері жаңа бауыздалған мал
дың алғашқы қанын ағызып жіберіп, одан кейін гі 
қанын малдың ішегіне құйып, күріш және түр лі 
дәм деуіштер қосылған шұжық тәрізді тағам дайын
дай тындарын айтты.

Бұл тағам түрін қазақтар «қимай» деп атайтыны 
және қимайдың жеңсік астар қатарынан орын ала
тыны белгілі. 

сары ұйғырлардың малды бауыздап сою 
дәстүріне қарағанда, қазіргі ислам дініндегі 
түркілердің мал ды бауыздауы исламға дейін
ақ қолданыста бол ған, ежелгі түркі тайпалары
нан қалған дәстүр еке ніне көз жеткізе түсеміз. 
мүшелеп тартылған ет VІІІХ ға сырлардағы 
түркілерге де тән екенін археология лық зерттеу 
нәтижелері де көрсетуде. Бел гілі түркі танушы
археолог Қ.сартқожаұлы мы на дай деректер 
келтіреді: «Қазба жұмысы кезінде Білгеқаған бары
ғының (храм) ішінен, Қаған мен ханымының алды
на қойылатын ақыртас (жозы) үстіне күміс табаққа 
салынып қойдың ең сыйлы мүшесі бас тартылған. 
Бастың қасына қойдың он екі мүшесі толық тартыл
ған. Бастың танауын табақтың солтүстік батысына 
қарай сәл бұ рып орналастырған. Оның оң жағына 
(табақ тар тушының оң қол жағы) жамбас, жауырын, 
белдеме және сүбе қабырғалар қойылған. ал бастың 
оң жа ғына қара  қабырғалармен қоса асық жілік, ор
тан жілік, домалақ жілік, омыртқа белдемелер орна

Қонақасыға мүшелеп ет асу дәстүрі

Қонақтарға мүшелеп тартылған ет

піскен қимай

Қимай дайындап жатқан сары ұйғыр келіншегі
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ластырған. Олардың шетіне буындамастан табиғи 
қал пымен арқа және мойын қойылыпты. Бастың 
та нау жағына (қаған мен ханымға қараған жағына) 
қой дың белдемесі қойылған» [9,186]. 

түркі халықтарының бәрі бірдей сыйлы қонаққа 
бас қойып, мүшелеп ет тартпайтынын ескерсек, қа
зақ, қырғыз, сары ұйғыр т.б. халықтардың қонақ кү ту 
дәстүрі көне түркілерден қалған мұра екеніне, дәс
түр сабақтастығының үзілмегеніне көз жеткізе тү
семіз. малды сояр алдындағы  қорқыныш пен үрей 
сияқты жағымсыз ақпараттарды сақтаған арам қан
ды ағызып, мал ағзасын тазартып алып ба рып, етін 
қолдану – адам денсаулығына пайдалы да жұ ғым ды 
екені бүгінгі ғылымда дәлелденген мәсе ле. Бұл да 
түркілер мәдениетінің бір көрінісі болса керек. 

Жерге аласа дөңгелек үстелге жайылған дастар
қандағы ас мәзірінің ішінде бауырсақ, ірімшік, ай
ран, талқан, сары май да бар. дәл қазақтың бауыр
сағындай майға піскен қызыл бауырсақ, са ры 
ұй ғыр ша – bawïrtsïγ «бауырцығ/бауырсақ». са ры 
май ды да қазақтар тәрізді күбіге пісіп алады екен, 
са ры ұйғырша – aγ jaγ «ақ май». Қазіргі қа зақ тілінде 
жал пытүркілік jaγ «май» лексемасын maj «май» сөзі 
ығыс тырғанымен, мәдени лексика жүйесінде осы 
ма ғы наны сақтай отырып, žaw нұсқасында қол
даны лады: көздің жауы «көз майы»; жау бүйрек 
«бүйректі майымен қосып пісі ретін ұлттық тағам». 

сары ұйғыр келіншектері талқанды бидайды, 
тарыны келіге түйіп дайындайтындарын айт ты, са
ры ұйғырша – talqï. сүт қатқан шайға «тал қан са
лып, сары май қосып ішіңіздер» деген ұсы ныс 
түс кенде таңғалмасқа шарамыз болмады (ба ла ке
зімізде әжелеріміздің сүтті шайға талқан мен са
рымай қосып ішетіндері есімізде қалған). Tal qï лек
семасының қазақ тіліндегідей talqan нұс қа сы са ры 
ұйғыр тіліндегі talqan čaa «талқан шай» тір ке сінде 
сақталған. Ірімшіктің дәмі мен тү сі де қа зақ тың 
ірім шігіндей, сары ұйғырша – čer me. сары ұй ғыр

лардың ұлттық тағамдары мен қазақ тардың ұлт тық 
тағамдарының дайында лу тех но логиясының ұқсас
тығы, атауларының да сәй кес ке ліп жатуы екі халық 
арасындағы жақын дықты аң ғартқандай болды.

Қытай Халық республикасы құрамындағы аз 
сан ды шағын этностарды қолдауға бағытталған 
мем лекеттік бағдарламар аясында түркітектес сары 
ұйғырлардың тілін, төл әдебиеті мен өнерін,  этно
графиясын, басқа да руханимәдени құндылықтар 
жүйесін сақтап қалу шаралары жүзеге асырылу
да. мемлекеттік бағдарламалар бойынша бала лар 
мен жастарға ана тілін үйретіп, олардың бойына 
ұлттық руханимәдени құндылықтарды сіңі руге 
бағытталған жексенбілік мектептер мен ар найы 
курстар жұмыс істейді, этнографиялық сипаттағы 
мәдени шаралар ұйымдастырылады. ас симиля
ция лық үдерістің алдында тұрған ат тө беліндей 
түркі тек тес сары ұйғырлар өз Отандары  Қытай 
Ха лық республикасының көрсетіп отырған қол
дауы мен шағын ұлттар мәселесіне ерекше мән бе
ріп отырған сарабдал саясатына дән риза. сары 
ұй ғыр интеллигенциясы өкілдерінің Қазақстанға, 
түр кі академиясының ұжымына алғысы шексіз. 
«менің жоғалып бара жатқан, жұтылып бара жат
қан халқымның тағдырын тек қызық үшін, экзотика 
үшін емес, «түбі бір, тамыры бір, тарихы бір халық
тар мыз», «біз ағайынбыз, туыспыз» деп іздеп келген
деріңіз үшін, сары ұйғырларды қалың ор мандай 
түркі әлемінің бір бөлшегі ретінде зерт теуге әрекет 
еткен ниеттеріңіз үшін біз аса қуа ныштымыз» деген 
сыңайлы жүрек жарды сөз дер айтылып жатты.

сөз соңында, түркі академиясы тарапынан 
Қы тай Халық республикасының Ганьсу, Қы зыл
су, Қашқар өңірлеріне жасақталған дала лық экспе
дицияның нә тижелі болуына ат салыс қан ян Шу, Хы 
Уей Гуанг, йоғур төмөр, айланты тоқомбай, зайер 
Жұ ма хы тәрізді қытай ғалымдарына алғысымызды 
біл діреміз.
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САры ұйғырлАрдың АУыз әдЕБиЕТі үлГілЕрі

Agänä dörtdäŋ jomaq
(ертегі) 

  
Bähldärehkel bär avaqa bar er dij dro, bär aniqa bar 

er dij dro. Dört oγäl bar er dij dro. Bu dört oγäl la   ni 
ma äs duhtbas er dij dro. Andan la bar kunqe ehtqen  
säγda,bu avaqa aniqasä ajtäso dört oγälän sadaγä et
därγäle maŋdärγan där. Bärsäŋqe jyz laŋ qumäs   berγen 
där. 

Andan la bu agänä dört maŋo bär jerγe  ehtse, dört 
tšazi jol olärγan där. Andan la bu agänälar ajtäso, bär 
käsi bär jolγa mаŋgan där. Uš jilda la xosi bu jerde   
bäгäkеnä disγen där. Andagaš la maŋgan där.

Maŋo lodasä bär jerγe ehtqeš bär qem garama 
jorγenqen där. lo'ärä maŋo bär jerγe ehtgeš bär jiγašdži 
jorγenqen där. losanä maŋo bär jerγe ehtqeš bär demär 
soqba jorγengen där. losisä maŋo bär jerγe ehtqeš bär 
seme äšde tšoqsa bär käsi liaŋhua mädza teläkden 
käräp geloγan dar.Andan la bu dördändzjsä juz larj 
gumäsdä bu käsije berješ mänä jorγenqen där. Jorγeno  
uš jil bolγanda jïsäŋge moŋgаn där. Maŋo ol jol tšaziγa 
ehtse, lodasä lo'erä xosä anda sagoγan där. Ahldän 
qumäs ma qaldža džäŋnap kelγen där. Andan la aganä 
dört ajtäso la menekdä ma xosä depba deŋ alängaš 
jusäŋga gelγen där. 

Maŋo jïsäŋga ehtgeš la lodasä kem garama puzi 
ašγan där. lo'ärä jiγaš puzi ašγan där. Losana demär 
puzi ašγan där. losisä la jahdoγan där. Andan la adža
nasä datdäγan där: «senäŋ agäŋnar xosä puzi ašγaš 
där. Sen niγe uzäp bar er? Sen ni jorγendi?», tise, 
«Men xuaŋjtienba jorγendi», digen där. Andan la bu 
adžanasä bu tšimakdži jorγenqennä bälγen där. 

Andan la adžasä barγaš peγaŋge diγen där : «Menaŋ 
katiγ oγäl bär tšimäkdži jorγenäp qep där. Men senäŋ 
gojdan bär tšimäkdeγäle bar den, sen maγa jïlärvat» 
diγen där. Andan la bär kunqe ehtqende oγläŋga: 
«Sen peγnäŋ gojnä  tšimäkdep gel ba, mäs jinä» diγen 
där. Andan la bu tšimäkdeγäle barγan där. Barsa bu 
peγnäŋgäde qemän sähkqe šiqä äšdä paγlaγaš jïvašγa 
käsi uzätgaš jerγe käsi uzätgaš olärγan där. Andan la 
bu barγaš gemän sähkdeqä ašdaŋga siqa däsdä käula
vatgaš, jïvašdagä käsinä alγaš jerγe savatgan där, 
jerdegä käsinä alγaš jïvašγa salγaš, goj hidziqänä  
alγaš peγnäŋ  Jï äšγe salvatgaš, «tšimäkdži qep där!» 
diγeš gajletgan där. Jïvašdagä  käsi uzä jerde bar er 

Ағайынды төртеу туралы ертегі  
(Қазақша мазмұны)

Баяғыда бір кемпір мен шалдың төрт ұлы болыпты. 
төртеуі де ешқандай жұмыс істемейтін жалқау екен. 
күндердің бір күнінде шал мен кемпір ақыл дасып, 
төрт баласына сауда жасатуға келісіпті. Олар дың әр 
біреуіне екі жүз қадақ күміс ұстатып: «сау дамен айна
лысып, напақаларыңды тауып ке ліңдер», – депті. 

сонымен төртеуі жолға шығыпты. Жүрежүре 
жолдың төртке айрылған жеріне келеді. төртеуі төрт 
бағытқа жалғыздан кетіп, төрт жылдан кейін осы 
айрылысқан орындарында кездесуге серттеседі. 
сөй тіп төрт ағайынды бірбірімен хош айтысыпты.

ағайындылардың үлкені барған жерінде емші
лік кәсіпті үйреніпті. екіншісі барған жерінен ағаш 
ұсталықты үйреніпті. ал үшіншісі теміршіге (темір 
ұс тасына) шәкірт болыпты. кішісі бір бұтхананың 
(ғибадатхананың) ішіне кіріп отырса, тө бедегі те
сіктен түскен бір ұры жанына келіпті. сонымен ол қо
лындағы екі жүз қадақ алтынды ұрыға ұсыныпты да, 
соған шәкірт болыпты. Үш жыл өткен соң, ке лісімдері 
бойынша өздері қоштасқан жер ге келіп қауышыпты. 
Үш жыл бойы жиғантерген ақшала рын қосып, 
қайтадан тең бөлісіпті. ақшала рын алып үйлеріне 
қайтыпты.

Үйіне келген соң үлкені емхана, екіншісі ағаш
шылық дүкенін, үшіншісі теміршілік дүкенін ашып
ты. ал ең кішісі болса, ештеме істемейтін жалқау 
болыпты. мұны көрген шал мен кемпір оған: «сенің 
ағаларың ақшаға өнер үйреніп, дүкендер ашып тір
шілік көруде, ал сен болсаң жатыпішер болдың, үш 
жыл бойы не үйренгенсің деп», – ақырыпты. сонда 
ол: «Ұрлық жасауды үйрендім», – депті. 

Шал мен кемпір оның ұрлық үйренгенін білген
нен кейін, шал ауыл басшысына барып: «Біздің кіші 
ұлға ақша ұстатып, саудамен айналысып кел деп 
жіберсек, үш жылда ұрлық істеуді үйреніп, ұрлықшы 
болып келіпті. мен оған сіздің қойыңызды ұрлауды 
бұйырайын, сіз оның жанын алыңыз», – депті. Шал 
үйіне қайтып келген соң баласына: «сен бүйтіп 
жата бермей, ауыл басшысының қойын ұрлап алып 
кел, асып жейік», – деп тапсырады. 

сонымен, баласы қой ұрлауға барса, үйдің есігінде 
екі ит байлаулы тұр екен. Үйдің төбесінде және жер
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sagängaš gajlavatsa, jïvaşdan qalγ aš bädän savatgan   
där. Jerdega käsi uzä jïvašda bar er sagängaš molo   
faŋjinzinä molo dahpbaγan dar. Peγ ïsän gezγo tise,   
ašde šidaqšadaq bolγan där. Peγ tšilaγaš mulanä Jï 
ašγe pačadäp där diγeš, čadänan bärdun perγen där. Peγ 
tšilaγaš gemän sähkdeqä šiqä äšdän šiqä danzi perse, 
šiqä däsän sävatčan där. 

Andan la bu peγ tšilaγaš, sosqän, «Menäg ahtdä 
tšimäkdep bar va, men saγa peγ beren», diγen där. 
Sosgän la bu peγ ahdän mängeš bär kasi γe bahdžän,  
tutdä rγaš, bär käsiγe guzärägandan tuhtdärγaš olä
rγanda, bu tšimäkdži gelγeš dahčaγänäŋ dzaγa mändär
vatgaš ahdän mängeš teγetgen där. Andan la mäγa 
реγän berγen där.

де екі күзетші ұйықтап жатыр екен. мұны көрген 
бала жерде жатқан күзетшіні үйдің үстіне, үйдің үс
тінде жатқан күзетшіні жерге жатқызып қойып, қой
дың ішекқарнын ауыл басшысының етігіне салыпты 
да, қойды ұрлап қаша жөнеліпті. Қашып бара жатып: 
«Ұры келді!», – деп айғай салыпты. мұны естіген 
кү зетшілердің бірі «жерде жатыр екен мін» деп же
дел аттағанда, төбеден құлап аяғын сындырыпты. 
енді бі реуі «үйдің төбесінде екенмін» деп төбеден 
түсетін жерін іздеп қала беріпті. ал ауыл басшысы 
етігін киейін десе, іші толған ішекқарынның жыны. 
мұны келіншегінен кө ріп, келіншегін сабапты. ашуға 
булыққан ол есіктегі екі итті әкпішпен (мойынағашпен) 
сабаймын деп екі қа занын да шағып алыпты. 

екінші күні ауыл басшысы атын мініп, шабарман
да рының біреуіне атының басын жетелетіп, біреуі не 
құй рықжалын ұстатып көшеге шығыпты. Бұған қа ра
мастан әлгі кіші ұл оның атын алдап алып қашып, жер 
қаптырыпты. сонымен ауыл басшысы шалдың кіші 
ұлы ның тапқырлығына риза болып, тағын берген екен. 

Joyur namtar
(аңыз)

Paranda mäz lomga bahqdo dro, andan la islan dzoγa 
bahqdamen dro. Mäzdäŋ qan mäzdä delaγaš maŋäp 
dro. Ol saγda mäsdäŋ käsi kehp dro. On ajaqdan jorä 
käsi bar nime dro. Mäsder fidžixadžidan maŋgan dro. 
Maŋgaš la kun unken taqga ehdäp dro. Gahdžej  mäŋäp 
dro. Andan la tfenfudu, vanfuaγa hedäp dro. Mäs anda 
la oläräp dro. 

Šu bezi bop dro. Šu bezi bolγanda la Geser qannäŋ 
gadänän mäsdäŋ vaŋje qunäp dro. Neγe qungan tise, 
Gesernäŋ daγesi ahga Čodäŋ mäsdäŋ pekge qaro beräp 
dro: «Masdäŋ qannäŋ  gadänä daŋgana dro. Am Geser 
jïsände joq dro. Jïlγen me, däräγ me, bälmes dro, 
fïdzïl bop dro», dep dro. Bu goŋgärenäŋ moenäŋga 
qaro maŋdärγaš beräp dro. Qaro berγende, mäzdaŋ 
peγ goinnap dro. Sojišdäγ Geser xannäŋga kep dro. 
Dže räγden gehpden bes qjaq käsi ezertgeš mäŋäp 
dro. Mäŋgäš la bu gesernäŋ ojγa hedŋp dro. Andan 
la ahga tšodäŋga jolägäp dro. Kep beräp dro. Ahka 
Čo däŋ dep dro: «Sen amäräimär emdženqamdžen 
gädännä alängaš maŋ». Andaqganda, gesemäŋ alvahdä 
ahqa tšodäŋga ajdäp dro: «Gäzälläγnäŋ peγ džeräγ 
niγe kep dro?» ahqa tšodäŋ: «Men bälmehdi», dep 
dro. Andaqganda, emdženqamdžen gadännä alängaš 
qungaš maŋäp dro. Andan la maŋgaš la bu tenfuduŋ 
vanfujaγa hedäp dro. Ïdžïlγa la gadän sojišdäγ söz 

 ***  

Сары ұйғырлар туралы аңыз 
(Қазақша мазмұны)

тарихта біз будда дініне сеніп, мұсылман дініне 
сенбейтінбіз. Біздің ханымыз жүз неше мың адамды 
бастап батыстан жолға шығып, күн шығатын тауға 
жеткеннен кейін және бірнеше ай жүріп, мың үй де
ген жерге жеттік. сол жерге орналастық, алдыарты 
үш ұрпақ сол жерде өмір сүрді.

Үшінші ұрпаққа жеткенде ел билеушісі Гысыр 
ханның геденін (ханымын) тартып алды. Қайтып тар
тып алды дегенде, Гысырдың нағашы ағасы Чодың 
Гау бек біздің ел билеушісіне бір парша хат жеткізеді. 
Хатта: «Біздің ханның гедені ерекше әдемі, қазір Гы
сыр хан үйде жоқ, үш жыл болды, оның тірі немесе 
өлі екенін ешкім де білмейді», – деп жазылған екен. 
Бұл хат көк бөрінің мойнына бай  ланып жеткізілген 
болатын. Хатты тапсырып алған ел билеушісі қатты 
қуанып, елу мың қол бастап, Гыр сырханның жеріне 
жетеді. Чодың Гау бекке кезігіп, оған мол сыйлық 
ұсынады. Чодың гау ел билеушісіне: «сен жасырын 
геденді алып кет», – дейді. 

Гысыр ханның халқы Чодың Гаудан «Қызылдар дың 
(сары ұйғырлар) ел билеушісі неге қол бастап келіпті?» 
– деп сұрайды. Чодың Гау оларға: «Білмеймін» – деп 
жауап қатады. сонымен, ел билеушісі геденді жасы
рын түрде мың үйге алып келеді. алайда үш жыл 
бойы ұйқысыз, көңілсіз күн өткізген геден ашулы 
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ojiŋga janäp dro. Jïsäŋge hetse, käsi joq dro. Andan la 
ahqa tšodäŋga ajdäp dro. «Balmes»,  dep dro. 

Geser gadännä däleγäle maŋäp dro. Maŋsa gaŋa 
maŋernä bälmen dro. Jäudža la maŋäp dro. Andan la 
bär jil me Gahdžej me maŋäp dro. Bär kun ehtkende 
la taqga hetkeš pudeš pudep dro. Pudeγende la gadänä 
ma pudeš pudep dro. Andaqganda siqä käsinäŋ söz 
bärgäp dro. Pudeγendže la söz ajtisäp dro. Gajsi kun 
geler dev ajtisäp dro. «Uš qunuqdan soŋ sen kel», dep 
dro. Bahšγa sen qogašdäŋ  jïγä peräk man, moenga  sen 
mändago  goj mährdžik sanaγä man. Sen semen qoläp 
kel», dep dro.

Andan la uš qonäqda la kep dro. Andaq ganda la 
mäzdäŋ peγ ahs edäp dro. Ahs etkende käsi ma qalän 
nime dro. Geser xan läunäŋ hadärγa hedäp dro, semen 
qoläp dro. Semen qolγanda la gadän göräp dro. Göriγeš 
la bär kuläp dro. Mäzdäŋ peγ ajdäp dro: «Sen menäŋge 
gelo ïdžïl bop dro, sen maγa kulmeγen er ne, buγän bu 
qolgädzi där na, sen niγe buγa kuhldi?»,  gadän mändaγ 
dep dro: «Sen ma mändaγ peräk man, mändaγ sanaγa 
sen man, qondaγ gezγä sen gez, men ma saγa kulen», 
dep dro. Peγ andaγ dep dro: «Gonäŋ gezäsän assa boxš 
dräm?» Gadän diγende: «Boxš dro»,  dep dro. Assap 
dro. Geser jïzän hasäräp dro: «Sen menäŋ gadännä 
niγe qunde?», dep dro. Andaqganda mazdäŋ vaŋje 
dep dro: «Senäŋ haqa tšodäŋ qaro gehldi,  andaqgaš 
men bahrde», dep där. «Sen menek behrdäm? Nidžor 
ahldän behrde?», dep dro. «Jïdžïz bo qumïs behrde, 
Jïdžïz laŋ ahldän behrde», dep dro. «Qumïs jγenbodan 
Jïdžïz beräp dro», dep dro. «Jïz aht behrdi», dep dro. 
Geser dep dro: «Gadännä men alänqäš ere, menekdä 
qadar beren». Peγ dep dro: «Menekdä ma alγämes, 
gadännä ma berγämes». Geser dep dro: «Berse ma 
alxäš, bermese me alxäš»,dep dro. Mäzdäŋ gäzälläq 
diγende: «Sen naxsa ma berγämes». Geser xan dep 
dro: «Sen bär käsi aγätqäš me? Qöhp aγätqäš me?» 
andaqganda ahs giγen käsi kehp bolγan. «Mäs kehp 
käsi aγätqäš, mäsdäŋ qalännä berγeš, aγätbaγaš, ni dexš 
er? », – dep dro.

Andaqganda ahtisγan dro. Oqsavudaq aläno ahti
säp dro. Šu kun šu tune on ajaq ahsäγ käsinä Geser 
jïlüräp dro. Peγ ma jïläp dro. Gadännä alängaš maŋäp 
dro. Jïlurγen käsinäŋ kur ehtdä Jïdžïlγa goŋgäre, der
deŋ jijäv tukemen dro. Mazdäŋ bär örek bezäk käsi 
ba läq däŋnaγäla baräp dro. Barγanda la aŋno vop 
dro. Aŋnasa, derdeŋ, goŋgäre, tülgä Jïdžïhsi ajtisäp 
dro: «Jitdä jïdžyl ide, am mäs mändaγ maŋ enä! 
Maŋ masa, mäzdä gäzälläq jïlarxäš dro». Andan la 
ajtisäp dro:«Mäzdäŋ tšäünä bolalγämes dro, maŋmen 

жүреді. кейін Гысыр хан өз ауылына қайтып келеді. 
келсе, аяулы әйелі жоқ. сонымен, Чодың гаудан мән
жайды сұрайды, Чодың гау: «Білмеймін»,  деп жауап 
қатады. Гысыр геденді іздеп жолға шығады. Геденнің 
қайда екенін білмеген ол өз бетімен қала ған бағытына 
қарай жүре береді . 

ай жүріп, жыл жүріп, бір күні бір таудың бөкте
ріне келіп сыбызғы тартады. дәл осы кезде геден де 
сыбызғысын тартады, сонымен екеуі сыбызғымен 
сырласады. Гысырдың қашан келетіні туралы ақыл
дасады, геден оған: «Үш күннен кейін, басыңа тоты 
қауырсынын қадап, мойныңа қой құмалағынан  тізіл
ген таспиық тағып, келіп қайыр тіле», – дейді. 

Үш күннен кейін Гысыр біздің ауылға келген
де, біздің ауылда ел билеушіміз той өткізіп, халық 
жиналған болатын. Гысыр үй алдына келіп қайыр 
сұрайды, геден оны көріп қуанады. ел билеушіміз 
одан «сен бізге келгелі үш жыл болды, ешқашан 
езу тартып күліп көрмеп едің, бүгін неге қайыршыға 
қарап күлдің?», – деп ашуланады.

сонда геден: «сіз де осы қайыршы сияқты 
басыңызға қауырсын қадап, мойныңызға таспиық 
тағып киінсеңіз, күнде қуанып жүрер едім», – депті. ел 
билеуші: «мен солай киінсем бола ма?»  деп сұрайды. 
Ге ден: «Әрине болады», – деп жауап қатыпты. соны
мен, ел билеушісі қайыршымен киім алмастырыпты. 
Гысыр лезде өңін өзгертіп: «сен неге менің геденімді 
тартып әкетесің?» – депті. сонда ел билеуші: «сенің 
наға шың Чодың Гау маған хат жеткізгеннен кейін, 
мен барып тартып әкелгенмін», – депті. Гысыр одан: 
«сен қанша ақша бердің? Қанша алтын бердің?» – 
деп сұрапты. ел билеуші: «мен үш жүз сары күміс, 
үш жүз сары алтын және үш жүз қадақ күміс, жүз 
жылқы бердім», – депті.  Гысыр: «мен сенің барлық 
ақшаңды, малмүлкіңді қайтарып берейін, маған ге
денді қайтар», – депті. ел билеуші: «ақшаны, мал
мүлікті алмаймын, геденді аламын», – депті. Гысыр: 
«Бер сең де , бермесең де алып қайтамын», – депті. 

Біздің қызыл жақ (сары ұйғыр халқы): «Қалай бол
масын саған қайтармаймыз», – депті . 

Гысыр: «сен жалғыз өзің жекпежекке шығасың 
ба? Жоқ әлде қара халықпен шайқасқа шығасың ба?» 
– депті. тойға келген қауым: «тойыңа келіп, той той
лап отырған біз барлығымыз дайынбыз», – депті.

Осылайша екі жақтың қолы үш күн, үш түн шай
қасыпты, Гысырдың қолы жүз мыңнан астам жау
ын қырыпты да, ел билеушісін өлтіріп, геденді алып 
қайтыпты. Өлген адамдардың мүрдесін аңқұс үш 
жыл жеп тауыса алмапты. Біздің жүректі бір баты
рымыз күндердің бір күні қалың қол қырылған жер
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ге барса, ол жердегі қорқау қасқырлар, көк бөрілер 
мен түлкі үшеуінің: «Біз қазірге дейін үш жыл бойы 
қызылдардың етін жедік, енді кетпесек олар бізден 
кегін алады», – деп айтып жатқанын естиді.

сонымен, қалған халық; «Біз кек алғанымызбен 
пайдасы жоқ», – деп, ел ағаларын шақырып, қалай 
қарай қоныс аудару мәселесін ақылдасады. тоқшы
ның бегі тоғымерге былай депті: «Барыңдар, ба рың
дар, қоян ойға жүріңдер, жүріңдер теректі ой ға». 
сонымен, тоғымер мен яңны дорен деген екі қария 
қалыпты да, қалғандары жорыққа аттанып кетіпті. 

bolγämes dro». Andaqganda, qar käsinä bärγe qäxäräp 
dro. Xosi kep dro. Ajtisäp dro: «Gaγa barxäš er?» diγen 
dro. Toxšinäŋ bezgä toγ äm merγe dep dro: «Barenä, 
barenä, balγäm ojγa; jorenä, jorenä, jolγäm ojγa». Qar 
käsidan šiqä qalγan, bär Toγämmerγe, bär Jaŋne dorän. 
Andan soŋ jolγa maŋgan dro.

***
Gaz putgendega ajdeγan

(Сыңсу)

aj sojnaj aj, aj sojnen ŋaj!
aj sojnaj aj, aj sojnen ŋaj! 
kundegä nava men ahdi maj,
ina'aj tšaγläγ er ne ŋaj!
buγängä nava men ahdi maj, 
ina'aj mäŋnäγ bohldi ŋaj!
oŋ jorlo nava ol mena ŋaj, 
ina'aj oγäl ajtsa ŋaj, 
avamnäŋ nava aq johrtda ŋaj, 
ina'aj tuhtqaš er ne ŋaj!
sol jorlo nava ol mena ŋaj,
ina'aj gäz (gäzär, jer) ajip dro ŋaj! 
aletso ava ol mena ŋaj,
ina'aj dzoräp dro ŋaj! 
buγängä ava bu kunde ŋaj,
ina'aj mäŋnäγ bop dro ŋaj!
aq džerγe ava tïγärто ŋaj,
ina'aj tiršip dro ŋaj !
aq džerγe ava аrатγа ŋaj,
ina'aj bahš ma dzalän ŋaj ! 
am ehtgen ava аgämgа ŋaj,
ina'aj тäŋnä din bar ŋaj !
bäläтdzi  ava sen аgат maj, 
ina'aj selγa vardzo ŋaj !

ай сойнай ай, ай сойнен ңай!
ай сойнай ай, ай сойнен ңай!
әдетте (күнделікті) мен сәби едімай,
ина' ай үнемі көңілді жүретін едім  ай,
бүгінгі күні мен қыздыңай, 
ина' ай мұңшерім көп болды ай!
оң жақтан күн шыққанда,
ина' ай ер бала боп туар едім, 
әкемнің күні аппақ боп атар еді,
ина' ай шаңыраққа мен ие болар ем–ай!
сол жақтан күн атты да, қыз боп тудымай,
ина' ай топырақтың құдіретіай!
жат жұртқа әке жаратылған соң,
ина' ай ұзатылып кете беремай!
бүгінде әке бұл күндеай,
ина' ай мұңлық болдым ай!
ақ жерде тұрып, 
бас ұрамын ай ,
ақ жерде тұрып, 
бас ұрамын ай ,
егемәкем, ағамаай 
айтар мұңшерім барай
білеріңді сен аға 
айтшы маған ақыл ғып!

***

Ajdeγan
(Қыз ағасының жұбатуы)

inaja'o jer er ne, 
inaja'o jer dro ŋaj !
inaja'o bär sen saŋnam,

инаяу, жер не ер не,
инаяу, жер дро ңай!
инаяу, сен жалғыз қарындасымсың
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ina'o jaγäγa, inaja'o bär dzorarγa 
inaja'o ohq  ajip dro ŋaj!
 ina'o aläsγa, inaja'o bär dzorarγa
inaja'o gäz ajip dro ŋaj !
inaja'o jol uzaq, inaja'o jahqdäma, 
inaja'o hatdäŋ jaxši dro ŋaj!
inaja'o käsi uzaq, inaja'o jahqdäma,
inaja'o gäz däŋ jaxši dro ŋaj!
inaja'o aγälnaŋ, inaja'o jazäγa,
inaja'o dzormaγan er ŋaj!
inaja'o bär aγälläγ, inaja'o malnä tjen,
inaja'o barläγ jerγe ŋaj,
inaja'o bohsdäŋ, inaja'o toräγa,
inaja'o  dzormaγan er ŋaj!
inaja'o jaγ čörme, inaja'o taγarläγ, 
inaja'o barläγ jerγe ŋaj,
inaja'o bozämnäŋ, inaja'o bär jaläŋga,
inaja'o dzormaγan er ŋaj!
inaja'o xudavar, inaja'o argamnäγ,
inaja'o barläγ jerγe ŋaj,
inaja'o adzämtor, inaja'o hadijim,
inaja'o adzälma jam aj!
inaja'o ajγat joq, inaja'o bär aγamga,
inaja'o ajγat salma ŋaj!
inaja'o jilbusi, inaja'o bär jer čïrme,
inaja'o hat mänmehdi maj! 
inaja'o alarγa, inaja'o jijerγe,
inaja'o avam bop dro ŋaj!
inaja'o xudavar, inaja'o šoziläγ,
inaja'o don gezmehdi !
inaja'o hadijnä, inaja'o dzorγannä,
inaja'o men bälmehdi ŋaj!
inaja'o jidä jorme, inaja'o anäsän, 
inaja'o jazarajip dro ŋaj !
inaja'o körgïzet, inaja'o vär anäsän,    
inaja'o sojar ajip dro ŋaj !
inaja'o ezengä, inaja'o qaŋ gärdän,
inaja'o gevexäš dro ŋaj,
inaja'o deŋärnä, inaja'o qalerdza,
inaja'o doj unmese ŋaj, 
inaja'o deŋärnä, inqja'o qalerdza,
inaja'o doz unkaş er ŋaj!
inqja'o janä joq, inqja'o avamga aj,
inaja'o jan bolxäš er ŋaj, hadimnä 

инаяу, қайғырмашы! 
инаяу, дұшпаныңа қайтаратын,
инаяу, жебе айып ай.
инаяу, алысқа ұзатылдың, 
инаяу, қыз болғаның үшін.
инаяу, жолы ұзақ алысқа ұзатылдың, 
инаяу, қыз болғаның үшін.
инаяу, жол ұзақ, алайда жақынбыз,
инаяу, аттың жақсы жері. 
инаяу, адамдар алыста тұрса да, жақындар,
инаяу, қыздың жақсы жері, 
инаяу, малымыз өрісте болды.
инаяу, егер ұзатылмасаң, 
инаяу, қоралы малды болар ек,
инаяу, баратын жерің 
инаяу, енді, аш құрсақ. 
инаяу, ұзатылмаған кезіңде,
инаяу, сары май құртқа бай едік.
инаяу, барған жеріңде 
инаяу, жыртық жамау киерсің.
инаяу, ұзатылмаған кезіңде,
инаяу, сандығың толы жібек мата еді.
инаяу, барар жеріңде 
инаяу, жабырқайсың, қарындасым.
инаяу, қайғырмағайсың ау, 
инаяу, енді оған бола кектенбе!
инаяу, жалыменен жер сүртер, 
инаяу, менің мінер атым жоқ.
инаяу, жүніменен жер сүртер,
инаяу, менің түйем жоқ.
инаяу, киер менен жердің
инаяу, барлығы да әкемде
инаяу, ораморам матадан 
инаяу, маған киер киім жоқ.
инаяу, қарындасым сені ұзатарын
инаяу, мен ешқашан естімеппін. 
инаяу, басыңдағы жеті өрімің
инаяу, ағытылатын болыпты. 
инаяу, арқаңа тағып жүретін моншағың
инаяу, алынатын болыпты.
инаяу, зәңгі қоңырауларың
инаяу, көбейетін болыпты.
инаяу, аршаның гүлдеп көркеюі –
инаяу, қара таудың қарынан
инаяу, халықтың өсіпөркендеуі – көсемдердің ісінен.
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Käsige menek joq bolsa daldagänä sudaγaq dro, 
semenge duz joq bolsa sunä sudaγaq dro.  

Bašda deŋär bezäk be dro, jernäŋ ahldärända daga 
bezäk dro.

Baj käsi vudžin uruγ-daräγ bol, batär käsi vudžin 
taŋgaraq bol.

Ehsengen äšt dahrdo dro.

Еj ejda oγurdžidan faŋnaγo, jil jilda sudan gohrqgo.

Ošga qaräsa mula ojindžäq, guhrtga qaräsa gäz 
ojindžäq

Käsi qaräsa göŋäl qaräγämäs, derek qaräsa jildäs 
qaräγämäs.

Gäz vudžin dijisme, qäsraq vudžin teγäsme.

Käsi bär vudžin, mal göhp vudžin

Toqur pudžaq äläγnäŋ qaši, jäs eren sašdäγnäŋ qaši.

Kepdäγ säz
(Мақал-мәтелдер)

Šigä göhgen gozä dro. Bu ni dro? 
    (däs)
Bär gara šugu bar nimi dro. Ni oht la jiγek dro. Bu
ni dro? 
    (gotu)
Uš teke susuv. Bu ni dro?
    (adžaqs)
Bär gïgäšγän gïk kölde su hidživ dro, aq kölde
dämsäγän bajläv dro. 
    (däzäγ)
Bär garä käsi ahsändan horγäγan jaγ äšgeš dogep
qalγan dro. Bu ni dro? 
    (la)
Šigä qulaq serdeŋ, bär qulaγän jahgänäp, bär 
qulaγän duhsänäp. Sen ta! Bu ni dro? 
    (dohsgan)

Tazmaq
(Жұмбақтар)

кісіде ақша жоқ болса, аруаққа парапар, асы   
     болмаса шыныаяқ суға парапар.

көкте тәңіріні, жерде нағашы ағаңды құрметте.

Бай кісімен жегжат бол, батыр кісімен анттас
бол.

көп сенгенді ит қабар.

ай айда ұрыдан сақтан, жыл жылда судан 
(апаттан) сақтан.

ер қартайса, ұлдың ойны болар, құртқа қартайса,  
қыздың ойны болар.

кісі қартайса да жүрегі қартаймайды, терек
қартайса да тамыры қартаймайды.

Қызбен айтыспа, қысырақпен шабыспа.

кісі бір кісімен, мал көп малмен.

Өтпес пышақ қол кесер, жаман ерді жер қылар.

екі көген қозылар. Ол не? 
    (тіс)
Бір қара басты ешкі бар. Оттың (шөптің) бәрін
өзі жер. Ол не? 
    (ошақ )
Үш теке сүзіседі. Ол не? 
    (үш аяқты қазан тіреу)
Бір кептер бар көк көлден су ішеді, ақ көлде 
жуынады. Ол не ? 
    (қалам)
Бір қария кісі аузымен жанып тұрған майды
 ішіп, (серейіп) қатып қалыпты. Бұл не? 
    (май шам)
екі құлағы делдиген, бір құлағы өрде, бір құлағы
төменде. сен тап! 
    (қоян)
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Орта Азия және Қазақстан халықтары этнографиясы бөлі-
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пО следам предШестВенникОВ, ОткрыВая нОВые пУти 
(этнографическая экспедиция петербургских этнографов 

в кыргызстан 2012 года)

Мақалада ресейлік этнографтардың ұзақ уақыт үзілістен кейінгі Қырғызстанда ғылыми зерттеулерді қайта жүргізу 
жұмыстары баяндалады. Авторлар қазіргі Қырғыз Республикасындағы  этномәдени үдерістер туралы 

жалпы түсінік қалыптастыру үшін жүргізілген зерттеулерге ғылыми шолу жасайды. Сондай-ақ халықтың қазіргі таңдағы 
дәстүрлі мәдениет түрлеріне бейімделуі мен олардың тұрмыстық ерекшеліктері жайлы деректер анықталады.

Last year, after a long recess, research of Russian ethnographers in Kyrgyzstan was renewed. The main task – the scientific 
reconnaissance carried out in order to get a general idea about the ethnic and cultural processes in contemporary Kyrgyz Republic, 

to reveal and fix the specifics of existence and adaptation of forms of traditional culture that continue to function today.

История кыргызского народа таит еще много 
загадок. до сих пор до конца не выяснены неко
торые вопросы этнической истории этого народа, 
происхождения и сложения различных племенных 
групп, недостаточно изучены те или иные стороны 
его материальной и духовной культуры. последние 
этнографические исследования российских ученых 
проводились на территории киргизии около 30–40 
лет назад. за это время произошли масштабные 
социальнополитические изменения на всем про
странстве региона средней азии и казахстана, ко
торые повлекли за собой интенсивную динамику в 
области этнокультурных процессов. Вследствие зна
чительного перерыва в исследованиях, во многом 
обусловленного объективными причинами переход

ного периода, в российской тюркологии образова
лась значительная лакуна, касающаяся содержания 
трансформаций в области бытовой культуры основ
ного населения кыргызской республики. тем самым 
материалы экспедиции петербургских этнографов, 
частично финансировавшейся тюркской академи
ей, призваны, в некоторой степени, восполнить этот 
пробел. Безусловно, что ряд выводов и констатаций 
имеют предварительный  характер в связи со слож
ностью и неоднозначностью оценок культурных ре
алий современного кыргызского села. 

Одним из аспектов полевых исследований ста
ло изучение современного состояния домашнего 
хозяйства и хозяйственных стратегий кыргызско
го населения в условиях рыночной экономики, 
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явился стержнем социальнокультурных трансфор
маций на рубеже XX–XXI в. Основным субъектом 
рыночных отношений и хозяйственной единицей в 
сельской местности теперь является семья, которая 
имеет земельные наделы, арендованные у государ
ства на длительный срок согласно земельному ко
дексу республики. с распадом совхозной системы 
каждый глава семьи стал хозяином ресурсов жиз
необеспечения, находящихся в известном соотно
шении  с макроэкономической системой страны, 
что потребовало от него хотя бы минимума эконо
мических, агрономических, ветеринарных, синоп
тических знаний. В аульных сельских обществах 
имеются хозяйственные специалисты разного про
филя, но их функции, за исключением ветеринаров,  
сводятся преимущественно к консультативным и 
контрольным действиям. 

Основу экономики сельского населения кыр
гызстана составляют земледелие и скотоводство, 
находящиеся в разных соотношениях (в рамках как 
индивидуального хозяйства, так и регионального), 
что обусловлено рядом факторов: природными ус
ловиями, наследием советского периода, традици
онными установками. 

распределение совхозных земель произошло в 
первой половине 1990х гг., когда каждый член се
мьи получил надел, размер которого определяется 
местными условиями. надел состоит из участков 
разного назначения: поливные земли, богарные, 
сенокосы, сады, огороды. размеры участков так
же нормированы. пастбищные земли находятся, 
в целом, в общественном пользовании, но опре
деленные урочища могут быть закреплены за от
дельной семьей. за пользование землей взимается 
государственный налог, размер которого невелик, 
учитывая наличие высокогорного коэффициента 
понижения налогов.  население не ощущает остро
го дефицита земли, напротив, в алайской долине, 
например, имеется ее избыток, который не может 
быть освоен в силу нехватки рабочих рук и желаю
щих работать на земле. В ряде районов отдельные 
участки не используются изза их значительной 
отдаленности (иногда 50–100 км), что делает их 
нерентабельными. В целом семьи сочетают нату
ральное и товарное хозяйство, поставляя на рынок 
в зависимости от специализации района мясо, пше
ницу, картофель, плодовоягодные культуры, сено. 

семьи близких родственников могут образовывать 
кооперативное хозяйство с определенной семейной 
специализацией и своей системой взаиморасчетов. 

Отгоннокочевое скотоводство в кыргызстане 
является ведущей отраслью сельского хозяйства, но 
это занятие в крупных масштабах остается риско
ванным вследствие трудных условий зимнего вы
паса и постоянной угрозы утраты поголовья. так, 
в алайской долине зима 2011–2012 гг. выдалась 
настолько снежной, что скот потерял возможность 
тебеневать. страховочные запасы кормов были за
готовлены в обычных объемах, поэтому для спасе
ния скота срочно понадобились дополнительные 
закупки сена. ажиотажный спрос немедленно сти
мулировал рост цен на сено – стоимость брикета, а 
это всего лишь суточный рацион одной лошади, до
стигла 600–800 сомов. нанять людей для расчистки 
подходов к зимовкам было практически невозмож
но. Высокие риски при данной модели скотовод
ства делают эту отрасль малопривлекательной для 
населения молодого возраста, что стимулирует его 
отток из страны в статусе трудовых мигрантов. по 
мнению значительной части молодых людей, рабо
ты в селе нет. Однако, так или иначе, население в  
районах с подходящими природными условиями 
имеет в семейном хозяйстве как минимум 40–50 
баранов и несколько голов крс, а отары в 1000 
голов не считаются редкостью. помимо баранов 
в состав стада входят лошади, яки и козы. лошадь 
попрежнему широко используется в качестве вер
хового транспорта, большое значение в рационе 
имеет кумыс, а конина попрежнему считается наи
более престижным видом мяса. яководство имеет 
товарное значение – заготавливают мясо, которое 
высоко ценится. понятно, что большое количество 
скота находится на круглогодичном выпасе. зимов
ки представляют собой комплекс из стационарной 
жилой постройки, кошары с несколькими отсека
ми, сеновала и других хозяйственных сооружений. 
Уход за скотом и выпас осуществляют либо члены 
семьи, либо наемные работники. летовки имеют 
сходное устройство (за исключением сеновала). 
электроэнергия на зимовках, расположенных вбли
зи поселков, поступает от централизованной сети, 
а на летовках используются солнечные батареи ки
тайского производства. перегоны скота осущест
вляются как по скотопрогонным тропам, так и по 
автомобильным трассам. Во избежание аварийных 
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дорога на тахтисулейман. Город Ош
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сот метров движется пастух с шестом, к которому 
прикреплена красная ленточка. 

скот по традиции рассматривается не только 
как источник дохода, но и как показатель прести
жа семьи. многие ритуальные выплаты частично 
попрежнему осуществляются скотом – это калын,  
енчi, коромдык. разведение скота прочно увязано 
с пищевым рационом и традициями в этой сфере 
материальной культуры. В ментальности сельских 
кыргызов прочно удерживается идентичность «я – 
кочевник», любовь к природе, движению, сакрали
зация домашнего скота. 

Овцеводство является источником сырья для 
женских домашних промыслов по обработке шер
сти, которые являются важной составляющей се
мейной экономики. Особенно широкий ассорти
мент различной текстильной продукции из шерсти 
характерен для Южного кыргызстана – это ворсо
вые ковры кiлем, паласы таар и араби, войлочные 
изделия, суконные халаты чекмен, веревки, полосы 
для крепления юрты и др. эта продукция составляет 
в современном жилище кыргызов часть необходи
мого интерьера, но также поступает на рынок. В це
лом, это укрепляет экономический и, соответствен
но,  семейный  статус многих кыргызских женщин. 
раму коврового ткацкого станка обычно сваривают 
из больших металлических брусьев соответствен
но самому большому  размеру ковра (обычно это 
5*4 м), при изготовлении изделий меньшего разме
ра занимают  соответственно  часть станины. для 

основы в настоящее время используют хлопчатобу
мажные нитки производства коврового комбината в 
Худжанде (нитки можно купить на ковровом базаре 
в исфане, на базаре в кызылкыя и других круп
ных торговых пунктах). Шерсть для ворса прядут и 
сучат сами мастерицы, используя для этого станок 
домашнего изготовления. красители применяют, 
в основном,  химические (анилиновые), но знают 
также и натуральные (растительные). для уплотне
ния нитей утка используют специальный гребень 
токмок из твердых пород дерева (урюк, тутовник), 
имеющий зубцы из толстой алюминиевой прово
локи, согнутой в петлю. режут деревянные гребни 
местные мастера. Выравнивают нити ворса специ
альным ножом. Орнаментика ковров самая разноо
бразная – от традиционных геометрических моти
вов (преимущественно ромбических) до цветочных  
и сюжетных, которые  вошли в обиход под влияни
ем модных запросов современного рынка. паласы 
таар сшивают из шерстяных полос, которые ткут  
на узконавойном станке өрмөк преимущественно в 
технике как терме. Узконавойный станок удобен в 
эксплуатации и его можно устанавливать не толь
ко на улице, но и дома, в том случае, если изделие 
не слишком длинное. В ляйлякском районе Бат
кенской области производят паласы араби разного 
размера в технике килимного ткачества без зазора. 
эта традиция была воспринята местными кыргы
зами, по всей видимости, от соседнего таджикского 
населения, но этот вопрос еще требует уточнения. 
для араби типичен орнамент в виде ступенчатых 

мазар эшената. алайская долина
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ромбов. Бытуют ворсовые ковры кiлем, и паласы 
чрезвычайно широко и обязательно входят в состав 
приданого. на севере кыргызстана место ворсовых 
ковров занимают войлоки ширдак, изготавливае
мые в мозаичной технике. Войлочное производ
ство на юге ведут в основном в технике вкатанно
го узора – ала кийиз. В настоящее время в связи с 
упадком производства узорных и гладких циновок 
из чия войлоки катают на брезенте. В ляйлякском 
районе сохраняется ручное производство шерстя
ного сукна, которое идет на пошив зимних мужских 
халатов чекмен. технология изготовления сукна 
чрезвычайно архаична: его ткут на вертикальном 
станке (ширина точи составляет около 60–70 см), 
а затем готовую ткань поливают кипятком и мнут 
ногами, уваливая в сукно с шириной точи 30–40 см. 
В алайской долине зафиксировано ручное изготов
ление шерстяной ткани из верблюжьей шерсти так
же  по старинной технологии, когда при тканье ис
пользуют нити право и левосторонней крутки, что 
в готовой ткани порождает фактуру «елочки». эта 
ткань была использована мастерицей для шитья на
бедренной одежды бельдемчи, хотя по традиции из 
нее шили верхние халаты. 

Возвращаясь к основным видам сельскохозяйст
венных занятий, отметим, что в зависимости от 
природных условий кыргызское население куль
тивирует на богарных землях злаковые культуры, 
главным образом озимую пшеницу твердых со

ртов и в меньшей степени – яровую; в небольших 
объемах засевают ячмень. Урожай этих культур в 
первую очередь реализуется в крестьянских хо
зяйствах, в меньших объемах поступает на рынок. 
если хозяйства имеют скотоводческую направлен
ность, то зерновые выращиваются как кормовая 
культура наряду с кормовыми травами (люцерна, 
эспарцет) и кукурузой (в Ферганской долине). эти 
растения находятся в системе севооборота. размеры 
земельных наделов позволяют использовать техни
ку (трактора, комбайны), арендуемую по фиксиро
ванным тарифам. Удобрения применяются доволь
но широко, прежде всего,  химические (импортная 
селитра). среди полевых вредителей наибольшую 
опасность представляет саранча. Границами поле
вых наделов являются борозды; иногда возникают 
конфликты относительно этих границ, которые раз
бирает агроном сельской управы. Обмолот зерна 
происходит в хозяйстве вручную, а  помол может 
осуществляться на водяной мельнице, которая на
следственно находится в собственности отдельной 
семьи. работа такой мельницы была зафиксирована 
в пос. дарооткоргон Чоналайского района Ош
ской области. В хозяйствах имеются электрические 
мельницы китайского производства, но, по мнению 
опрошенных, качество механического помола не
сравнимо лучше. поливная пашня в Ферганской 
долине используется для выращивания кормовых 
трав, кукурузы, а также картофеля, который явля

мазар тамчиата. алайская долина
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ском хозяйстве кыргызстана, и его производство 
очень рентабельно. У населения в разных районах 
уже сложились постоянные связи со скупщиками 
сельскохозяйственной продукции, которыми могут 
быть и граждане других государств. 

рыночная экономика во многом изменяет тра
диционную ментальность населения, влияет на со
циальную сферу жизни, трансформирует систему 
ценностей. такое занятие как торговля для кыргы
зов не входило в разряд престижных и уважаемых, 
однако в настоящее время отношение к этому заня
тию изменилось. по мнению информантов, деньги 
стали играть основную роль в определении соци
ального статуса человека и способы их получения 
не так уж и важны. Однако же от богатых людей по 
традиции ожидают благотворительности, помощи, 
щедрости и справедливости. 

система кредитования получила на селе боль
шое развитие, банк, и не один, стал частью ин
фраструктуры районного центра. легкость займов 
порождает проблему больших задолженностей се
мей, что периодически выливается в ситуацию по
вышенной социальной напряженности. например, 
во время вышеупомянутой угрозы джута зимой 
2011–2012 г., когда для спасения скота потребова
лись большие денежные затраты, население пос. 
дарооткоргон требовало снижения процентных 
ставок по кредитам и в некоторых пунктах требо
ваний удалось добиться соглашений с банками. 

системность хозяйственнокультурной модели 
обусловила бытование у кыргызов традиционно
го сборноразборного жилища (юрты) в качестве 
сезонного жилища, используемого на летовках. 
Особенно это характерно для культуры кыргызов 
скотоводческих районов, например, алайского и 
Чоналайского. изготовлением деревянного осто
ва юрт занимаются местные мастера, а текстильные 
элементы делают женщины дома. некоторые вла
дельцы имеют еще дедовские юрты, датируемые 
1930 годами. любопытно, что кыргызыичкилики 
сохраняют особенное членение внутреннего про
странства юрты, когда женская половина находится 
слева от входа, а мужская – справа. Характерной де
талью оформления купольных войлочных покры
шек в указанных районах являются прямоугольные 
накладки тöтöгö с аппликативным архаичным 
узором и кисточками из шерсти яка по углам. 

Бабушки и внучка. Бешиктой в п. дорооткургон. 
алайская долина

разделка мяса. свадьба в поселке Чок. 
алайская долина. той в доме невесты (кыз узатуу) 

аксакалы и байбиче. Бешиктой в п. дорооткургон.
 алайская долина

распределение мяса. Бешиктой в п. дорооткургон. 
алайская долина 
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Юрта используется не только в быту, но и в обря
довой сфере. В алайской долине зафиксирована прак
тика возведения юрты для жениха в обряде кыз уза-
туу («увоз девушки»), а также использования юрты в 
качестве помещения для умершего. В тех районах, где 
юрта имеет менее интенсивное бытование, сельчане 
арендуют ее у владельцев в случае необходимости. 
Обычной практикой в кыргызстане является исполь
зование  юрты в качестве предприятия общественно
го питания, а в селе и как чайханы для общественных 
посиделок, прежде всего, мужских. 

Образ юрты как одного из ярких символов этни
ческого самосознания кыргызов широко востребу
ется в архитектурных сооружениях, в том числе в 
оформлении памятников и скульптур.

стационарное жилище кыргызов в настоящее 
время демонстрирует как традиционные способы 
его возведения, так и  технологические новшества 
«евростандарта». В Южном кыргызстане особен
но заметно, что кыргызы для  стационарных по
строек заимствовали опыт соседнего таджикского 
и узбекского населения, продолжая придерживать
ся традиционных технологий как экономичных и 
экологически оправданных. Основной строитель
ный материал в южных районах страны – это гли
на, из которой делают пахсовую кладку, сырцовый 
кирпич или округлые кирпичики гуаля для запол
нения деревянного каркаса. при возведении домов 
используют ашар – старинный метод соседской 

взаимопомощи. В том случае, если в ходе строи
тельства хотя бы частично необходимо  разрушить 
отцовский дом, сын должен испросить разрешения 
аксакалов и получить от них благословение бата. 
современные технические новшества влияют на 
планировку, конструктивные элементы и отделку 
жилища. так, все большую популярность приоб
ретают стеклопакеты, металлопластиковые двери, 
декоративная плитка.  

принципы интерьера стационарного жилища 
традиционно соотнесены с интерьером юрты. В ком
нате всегда фиксируется почетное место с соответ
ствующим оформлением. для убранства дома харак
терен минимализм и активное использование пола 
для отдыха и сна, а также трапезы. диваны и кресла 
могут иметь место скорее как престижные элемен
ты интерьера. В качестве напольных покрытий ис
пользуются паласы, ворсовые ковры и войлоки до
машнего изготовления. повсеместно в кыргызстане 
бытует такой старинный вид постилочных изделий, 
как бараньи шкуры пустек, сшитые в виде длинных 
ковриков, иногда с опушкой из козьей шерсти. 

стены украшают ворсовые ковры или вышитые 
свадебные занавесы кöшöгö, тушкийиз, являющие
ся семейной гордостью или даже домашней святы
ней. на настенный ковер часто вешают вещи с вы
соким семиотическим статусом – футляр с кораном, 
плеть как оберег, шкуры волка или других пушных 
зверей, иногда музыкальный инструмент комуз. 

Укладывание ребенка в колыбель. Бешиктой 
в п. дорооткургон. алайская долина
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джук со спальнопостилочными принадлежностя
ми, которые также изготавливаются женщинами 
вручную и обязательно входят в состав придано
го – это, прежде всего, матрасики кöрпö, одеяла и 
длинные подушки джаздык с одним декорирован
ным торцом. В оформлении этих изделий исполь
зуется вышивка и лоскутная техника, которые для 
кыргызской культуры являются очень значимым 
визуальным символом. заготовки для вышивки по
душек с нанесенным солью контуром узора мож
но приобрести и на базаре. В ляйлякском районе 
в основании джука находится сундук и сверток из 
шерстяного тканого полотнища богджома с до
машним текстилем. этот способ хранения издавна 
заимствован кыргызами у таджиков и узбеков. 

столовая посуда хранится в шкафахсервантах, 
которые наряду с низкими столиками практически 
исчерпывают ассортимент домашней мебели. низ
кий столик для гостей обязательно имеется даже в 
том случае, если семья перешла к использованию 
высокого стола со стульями. 

пища кыргызов в настоящее время сохраняет 
большой пласт традиционных установок как ути
литарного, так и символического характера. Отме
чается сезонность питания, что связано с большим 
удельным весом в рационе пищи животного проис
хождения. Весной в период интенсивного доения 
до машнего скота активно изготавливают и запа
сают впрок молочные продукты – кумыс, творог 

разных сортов, сливки, масло, сыр курт, который 
сушат на специальных помостах. изготовление мо
лочных продуктов по традиционной технологии 
обусловило использование архаичных форм утва
ри – бурдюков мэс из снятой чулком шкуры барана, 
деревянных маслобоек с крестообразной мутовкой, 
желудков и кишок животных для хранения масла. 

мясная пища является наиболее престижной и 
обязательно фигурирует в ритуальной сфере, опос
редуя этикетные социальные отношения. В связи 
с этим, для праздников или приема гостей обяза
тельно забивают барана, части туши которого име
ют адресное назначение. В богатых скотом южных 
районах мясо барана варят, чтобы раздать его куски 
в конце трапезы, в других районах юга баранину 
используют для приготовления плова как главного 
праздничного блюда. на севере кыргызстана глав
ным блюдом считается бешбармак, которое осмыс
ляется в качестве национального символа всем на
селением страны. Бульон из баранины обязательно 
является составной частью меню торжественного 
дня. В будни на основе бульона варят различные 
супы. на праздниках в южных районах подают та
кие жидкие блюда, как чучвора (с пельменями) и 
мастава (с заправкой из риса и овощей), в чем ска
зывается таджикское влияние. 

конина считается самым большим деликатесом, 
однако ввиду дороговизны это мясо и продукты из 
него (колбасы, жир, кишки) могут позволить себе 
немногие даже по особым случаям. Части туши коня 

кыякчи. амит Жээнбаев, 
п. Чок. алайская долина
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самостоятельное значение в питании кыргызов 
имеет талкан – размолотая в муку сваренная, высу
шенная и обжаренная пшеница. Талкан в качестве 
лакомства смешивают с маслом и сахаром, получая 
своего рода халву.  

Основными блюдами из теста являются также 
пельмени, манты, пирожки самса. 

растительная пища  в рационе кыргызов занима
ет самое видное место. так, лук, чеснок и морковь 
выращивают для плова и суповых заправок; блюда 
из картофеля являются у семей с низким достатком 
практически основными; из огурцов, помидоров, 
болгарского перца делают свежий салат – непремен
ный компонент праздничного чайного стола. свежие 
фрукты употребляют по вкусу, а сухие обязательно 
имеются среди домашних запасов для  подачи к чаю. 
В некоторых районах с развитым садоводством су
хофрукты делают в домашних условиях. там же са
довые культуры имеют крупное товарное значение, 
прежде всего, виноград, яблоки, малина, хурма, гра
нат, инжир, абрикосы, персики, груши. 

некоторое значение имеет собирание в горах 
ревеня, дикой смородины, облепихи и других ягод. 
также собирают лекарственные травы, которые мо
гут добавлять в пищу.  

пища у кыргызов активно участвует в процессах 
дарообмена. 

 
В настоящее время сфера использования на

ционального костюма у кыргызов несколько  рас
ширилась – отдельные его элементы все активнее 
бытуют в качестве не только праздничной, но и по
вседневной одежды. У информантов есть мнение, 
что национальный костюм постепенно входит в 
женскую моду. 

также имеют высокий семиотический статус. мясо 
крс забивают и для праздников, и для повседнев
ного потребления, но престижность его невысокая.     

из субпродуктов готовят, например, такое па
радное блюдо, как куйрук-боор – вареную печень с 
кусочками курдючного жира, которое подают, как и 
вареное мясо, ближе к концу трапезы. также празд
ничной пищей является олово – заполненные моло
ком вареные легкие барана, нарезаемые в готовом 
виде тонкими кусками. 

мясо в виде фарша используется как начинка 
для пельменей, мантов, пирожков самса.  

мучная пища для кыргызов давно стала привыч
ной и необходимой, получив особую смысловую 
нагрузку. на праздничном столе в южных районах 
хлеб обязательно наличествует в большом количе
стве и в разнообразии видов – это сдобные лепеш
ки патир, слоеные жареные лепешки каттама, 
жареные формованные кусочки теста баурсак. Все 
виды хлеба пекутся в домашних условиях в глиня
ных печах или в котле, жареные мучные изделия 
опускаются в кипящее масло. В северных районах 
зафиксировано использование электрических хлеб
ных печек. Хозяин дома или старший за столом 
разламывает лепешку, раскладывая в центре стола 
или раздавая присутствующим. на южных тоях 
хлеба много по той причине, что лепешки входят в 
состав подарка кешик, который участники ритуала 
уносят домой; если за столом не съеден кусок мяса, 
печени/жира или олово, то их следует положить 
на лепешку и положить в мешочек только вместе с 
ней. Хлеб все же остается на столе в большом ко
личестве, но, по словам информантов, его кусочки 
не отдают даже собакам, а бережно используют в 
качестве сухарей или разного рода добавок.  

кладбище п. Чок. алайская долина приезд невесты. Узбекская свадьба 
в п. Чикелик. Баткенская область
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наиболее ярким элементом национального ко
стюма у кыргызов является белый войлочный кал-
пак, который носит большинство мужчины всех воз
растов, хотя это и не является обязательной нормой. 
колпак имеет особенности кроя и декора, обуслов
ленные возрастом и статусом мужчины. этот вид 
головного убора изготавливается и вышивается ма
стерицами разных артельных мастерских вручную. 

В этих мастерских шьют и такие виды женской 
одежды, как безрукавки кемсаль и длиннополые 
халаты бешпент. по традиции, восходящей к пер
вой половине XX в., эти предметы шьют из плю
ша или синтетического бархата – тканей, которые 
давно воспринимаются как национальные. Основ
ным способом их декорирования является вышивка 
синтетическими нитками, имитирующими шелк и 
золотое шитье, аппликация яркой тканью, а также 
вышивка бисером, которая была известна кыргы
зам и раньше. Важным акцентом безрукавок и беш
метов являются металлические пуговицы, издавна 
входящие в систему женских ювелирных украше
ний. контрастное сочетание цветов составляет тра
диционную эстетическую ценность кыргызского 
народного дизайна. Орнаментика этих предметов 
женской одежды базируется на теме вьющегося по
бега как старинного витального символа. 

некоторые женщины в качестве праздничной 
одежды носят такой старинный элемент нацио

нального костюма, как белдемчи, имеющей вид 
распашной юбки. В селах таласа белдемчи носят и 
повседневно. 

В качестве головного убора замужние женщины 
носят платок, цвет и манера ношения которого за
висит от тенденций моды и возраста женщины. 

наибольшими приверженцами национального 
костюма является старшее поколение, которое по 
традиции выделяется благообразным обликом. по
жилые мужчины носят длиннополый халат шапан, 
головной убор калпак, пояс, мягкие сапоги мэси 
с галошами. мягкие сапоги особенно удобны для 
тех, кто читает намаз, поскольку их ношение заме
няет омовение ног. некоторые пожилые люди про
должают носить меховые шубы или тулупы, кото
рые молодыми людьми считаются старомодными. 

В целом, национальный костюм у кыргызов явля
ется динамичной сферой культуры, которая требует 
более глубокого этнографического изучения и на
блюдения за конкретными практиками, имеющими 
локальное своеобразие в разных регионах страны.    

несмотря на активную модернизацию совре
менной жизни, многие традиционные институты 
в кыргызской культуре до настоящего времени 
сохраняют свою актуальность. Жизнестойкость 
традиционных социальных структур объясняется 
спецификой организации кыргызского общества, в 
котором до настоящего времени значительную роль 

Вид на поселок сумбула. Баткенская область
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играют родственные отношения, почтительное от
ношение к старшему поколению, религиозность. 

самым распространенным типом семьи среди 
кыргызского населения остается семья из трех по
колений, включающая в свой состав родителей, же
натого сына и его детей. следуя устоявшемуся обы
чаю, с родителями живет женатый младший сын с 
семьей, но если он не в состоянии заботиться о ро
дителях, то эту функцию берет на себя другой сын. 
В настоящее время взрослые дети часто хотят жить 
отдельно. это не осуждается средним и старшим 
поколением, но и не поощряется. Отдельное прожи
вание взрослых, даже неженатых/незамужних детей 
чаще встречается в городской среде, где влияние 
традиционных норм ощущается заметно слабее. 

при отселении женатого сына родители выде
ляют энчи – дословно «надел», включающий часть 
имущества, скот, денежную сумму. этот обычай в 
настоящее время не является обязательным. Боль
шинство родителей по возможности стараются по
мочь своим сыновьям, но бывают случаи, когда у 
родителей нет материальных возможностей выде
лить сына, при такой ситуации дети не имеют права 
требовать от родителей обязательной материальной 
поддержки. Возможно, что изменение этого обычая 
связано со сложным экономическим положением в 
стране. трансформация обычая, которая заключает
ся в необязательности выделения женатого сына в 
отдельное хозяйство, привело к возникновению но
вой нормы – в самостоятельное хозяйство выделяют 
только старшего сына, младшие сыновья не могут 
рассчитывать на обязательную поддержку. тем не 
менее, традиционный обычай энчи существует и до 
сих пор ассоциируется у носителей традиции с бра
ком сына и его отселением из родительского дома. 

Брачный возраст для юношей – 22 года (в сель
ской местности) / 23–25 лет (в городе); для деву
шек брачный возраст ограничивается 17–19 годами 
(в сельской местности) и 23 годами (в городе). В 
семьях стараются иметь не меньше 4 детей, хотя 
в городе распространенным вариантом становятся 
семьи с 1–2 детьми. 

как показали исследования, на сегодняшний 
день у кыргызов сохраняется традиционное пред
ставление о возрастных классах. традиционные воз
растные статусы определяют специфику поведения 
человека, круг его прав и обязанностей в обществе. 
Все термины, которые приводятся ниже и определя
ют возрастные и социальные статусы, в настоящее 
время относятся к живому фонду кыргызского языка 
и широко употребляются в разговорной речи. 

мальчиков 14–15 лет называют бала, юношей 
16–18 лет – улан. до 28 лет молодые люди находятся 
в статусе жигит, а для обозначения возраста мужчин 
до 50 лет употребляется термин киши. по мнению 
большинства информантов, после 50–55 лет мужчи
ны переходят в статус аксакалов. любопытно, что 
несколько лет назад появилась и закрепилась тради
ция особого отмечания 63летнего дня рождения у 
мужчин, то есть возраста пророка. этот день рож
дения приравнивается к юбилейным датам. девочек 
до 10 лет называют кыз, затем до 15 лет – секелек, а с 
16 лет именуют сельки. после замужества женщины 
переходят в статус невесткикелин. с 35 лет женщин 
уместно именовать аял, а пожилых и женщин стар
шего возраста – байбиче, чон эне, кемпир. сохраня
ются в кыргызском языке и традиционные термины, 
обозначающие вдову – тулаял /тулхатын/ жесир. 

Особую возрастную общность составляют люди 
одного мучел – 12летнего календарного цикла. 

похороны. поселок сумбула. Баткенская область на рынке в г. исфана
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за, угощение для жителей поселка готовят именно 
те, для кого этот год совпадает с мучел. по тради
ционным представлениям кыргызов, при подсчё
те первого двенадцатилетнего цикла добавляется 
один год внутриутробного периода жизни ребёнка, 
т.е. бир мучел –13 лет, эки мучел – 25 лет и т.п. по 
обычаю, дни рождения отмечались только в годы 
завершения 12летнего цикла (в 13, 25, 37 и т.д.), 
в настоящее время эта традиция ушла в прошлое, 
стараются праздновать все дни рождения. но му
чел всегда отмечают более торжественно, счита
ется, что именно в этот год в организме человека 
происходят значительные изменения, поэтому в те
чение года нужно особенно внимательно относить
ся к своему здоровью. следуя традиции, человек, 
отмечающий мучел, раздаёт свою одежду близким 
и друзьям, совершает пожертвования, а на той ста
рается надеть одежду красного цвета. 

и мужчины, и женщины считают, что к 50 годам 
человек приближается к старости. Большое значение 
для определения возрастного статуса человека игра
ет его семейное положение. Безбрачие оценивается в 
рамках традиционных мировоззренческих стереоти
пов как отклонение от принятой в обществе нормы. 
Особенно это относится к незамужним женщинам 
(карадалы – «старая дева»), которых, впрочем, срав
нительно немного. значительное число опрошенных 
незамужних женщин после 30 лет в качестве одного 
из возможных вариантов устройства своей судьбы 
рассматривают статус второй жены токол или брак с 
разведенным мужчиной или вдовцом старше себя по 
возрасту. другим немаловажным критерием оценки 
семейного положения, а, следовательно, и социально
го статуса, является наличие здоровых потомков и, в 
первую очередь, женатых сыновей. 

Обычай многожёнства в настоящее время встре
чается, но сравнительно редко. старшая жена тра
диционно называется байбиче, младшая – токол. 
Одним из условий заключения второго брака явля
ется обеспечение каждой жены своим отдельным 
домом и хозяйством. Второй брак оформляется 
без «штампа в паспорте», только по религиозному 
обычаю нике. дети от обеих жен обладают одина
ковыми правами на наследство, в традиционном же 
обществе дети байбиче обладали большими права
ми на имущество отца. 

сравнительно позднее распространение ислама 
на территории кыргызстана способствовало сохра

нению и постепенной адаптации к новым условиям 
местных доисламских представлений. например, 
почитание Умай эне – покровительницы женщин и 
детей, как у казахов, так и у кыргызов сохранилось 
в качестве отрывочных, часто весьма неопределен
ных представлений. имя древней богини соедини
лось с образом Фатимы, дочери пророка мухам
меда. до сих пор среди кыргызов распространено 
именование пожилых многодетных женщин, имею
щих склонность к домашнему целительству, Умай 
эне. В каждом поселке есть такая женщина, а то и 
не одна. информанты, как мужчины, так и женщи
ны, не только знают кто такая Умай эне, но и могут 
обосновать, почему та или иная женщина носит ее 
имя и как это отражается на ее статусе в женском 
коллективе поселка. 

аксакалами называют всех мужчин, достигших 
определенного возраста, это возрастной статус, 
однако уважаемым аксакалом может стать далеко 
не каждый. до настоящего времени сохраняется 
градация социальных статусов младший аксакал/
старший аксакал. наиболее выдающиеся аксака
лы формируют аксакал кеңеш (совет аксакалов). 
совет избирается голосованием как обществен
ный (народный) суд. Органы официальной власти 
прислушиваются к решениям народных судов. 
Бывает, что некоторые члены совета аксакалов 
имеют юридическое образование, что, несомнен
но, прибавляет вес организации. нередко можно 
услышать, как население называет почетных акса
калов поселка биями (традиционными народными 
судьями). В юрисдикцию советов аксакалов вхо
дят незначительные правонарушения, такие, как 
кража, хулиганство, примирение семей. аксакалы 
контролируют и обрядовую жизнь поселка: ре
шают вопросы, связанные с организацией обще
ственных молений, распределяют обязанности 
среди родственников при проведении всевозмож
ных обрядовых мероприятий. В последнее время 
заметно усилилось влияние исламской традиции 
на народную культуру. Обычно совет аксакалов 
поддерживает мнение мулл о необходимости кор
ректировки обрядности соразмерно исламским 
нормам. Однако известны случаи, когда именно 
аксакалы противостояли официальному ислам
скому духовенству, защищая устои «веры отцов» 
или, по крайней мере, не выступая открыто, сами 
следовали традиционным нормам. Особенно ярко 
эти настроения проявляются в северных регионах 
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кыргызстана касательно норм погребальнопоми
нальной обрядности. 

параллельно деятельности совета аксакалов ак
тивно развивается деятельность Женских советов, 
обсуждающих широкий спектр вопросов, связанных 
с социальными проблемами женщин. В практику со
вета входит помощь молодым женщинам при устрой
стве тоя, поминального мероприятия, разбор случаев 
семейного насилия. Возглавляет совет старшая жен
щина, которую называют байбиче. ее социальный 
статус  складывается из семейного (у нее благопо
лучная семья, много живых детей) и возрастного. 

В каждом поселке и в каждом квартале города 
есть айыл-баши, исполняющий обязанности ста
росты. Он избирается народом, а подтверждается 
эта оплачиваемая государством административная 
должность в сельской управе. должность айыл-ба-
ши могут занимать и молодые люди, и пожилые, 
избрание зависит лишь от его личных качеств. 
совет аксакалов и айыл-баши являются, по сути, 
органами народного самоуправления при контро
ле официальных властей. на севере кыргызстана, 
по словам информантов, айыл-баши может стать и 
женщина, если она обладает необходимыми каче
ствами и авторитетом. 

своего рода маркером традиционного образа 
жизни является обрядность. Обряды жизненного 
цикла кыргызов во многом сохраняют свою тра
диционную структуру. нововведения коснулись 
отдельных этапов обрядности, не изменив ее ос
новной направленности. Однако в последнее время 
усилилась исламизация традиционной обрядовой 
сферы, наиболее четко эти процессы видны на при
мере погребальнопоминального комплекса тради
ций. такие обычаи, как эмоциональное оплакива
ние покойного, обязательное прощание с покойным 
максимального количества родственников, исполь
зование траурных атрибутов, оформление могилы 
и многие другие официальным исламом объявлены 
как противоречащие нормам шариата. кроме того, 
произошло сокращение поминальных сроков. Весь 
поминальный цикл (до 40 дня) теперь проводится 
за неделю. так как уровень жизни в современном 
кыргызстане невысок, население благосклонно 
принимает подобные нововведения, сокращающие 
семейные расходы. кроме того, сокращение трат 
на ритуалы поощряет и администрация поселков, 
ссылаясь на законопроект, внесенный в парламент 
республики в 2011 году «О порядке проведения се

мейных обычаев, традиций, обрядов и празднич
ных торжеств в кыргызской республике». этот 
документ на государственном уровне строго ре
гламентирует проведение праздников, количество 
приглашенных гостей и даже меню и продолжи
тельность самого мероприятия. 

Осуждению «официального» ислама подверглась 
и практика почитания святых мест (мазаров). сре
ди паломников, посещающих мазары, большинство 
составляют женщины. показательно, что мужчины 
чаще всего определяют термин «мазар» как место, 
где молятся женщины, испрашивая излечения от сво
их недугов. кыргызские женщины, действительно, 
крайне редко посещают мечети и не потому, что не 
считают себя религиозными – сами муллы говорят, 
что посещение мечетей женщиной нежелательно. 
Женщины молятся дома, оставаясь, по сути, замкну
тыми в рамках домашней традиционной религиоз
ной жизни. мужчины, напротив, побуждаются к по
сещению мечети и, часто следуя наставлениям мулл, 
осуждают практику почитания святых мест, считая 
ее противоречащей мусульманским нормам. Однако 
при этом мужчины не занимают активной запрети
тельной позиции,  ограничиваясь, видимо, личным 
суждением по этому поводу. справедливости ради 
следует заметить, что не все мужчины придержива
ются такого мнения, многие представители сильно
го пола не просто посещают мазары, но и являются 
смотрителями святых мест (шайыками) и не видят в 
этом нарушения религиозных норм ислама, искрен
не считая, что исполняют волю аллаха. 

этнографические исследования 2011 г. позволили в 
общих чертах характеризовать основные этнокультур
ные процессы современного кыргызстана. межэтни
ческая напряженность, политическая и экономическая 
нестабильность последних лет обусловили активиза
цию процессов миграции населения, в том числе на 
внутригосударственном уровне. переселение части 
кыргызского населения из южных в северные районы 
страны, несомненно, влияет на трансформацию куль
турных устоев, традиционно отличающих южный и 
северный варианты кыргызской культуры. такого рода 
миграции населения, возможно, приведут к возникно
вению новых культурных феноменов на базе микса
ции северного и южного варианта кыргызской культу
ры. Важнейшим фактором культурных модификаций 
является масштабная трудовая миграция населения, 
прежде всего в крупные города россии. стиль жизни 
мегаполиса оказывает сильнейшее воздействие на ми
ровоззрение и социальные установки мигрантов, что, 
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скую» среду.  подобные процессы отражаются и на 
национальном самосознании кыргызского населения. 
В подобной ситуации на первое место выходит зада
ча фиксации и анализа механизмов трансформации и 
воспроизведения традиционных стереотипов обще
ства в новых условиях существования. 

Одной из основных причин миграционных про
цессов является противоречивое влияние рыночной 
экономики, переход к которой в постсоветский пе
риод обусловил значительные изменения не только 
в хозяйственной области, но и в системе ценностей. 
этнография домашней экономики в настоящее вре
мя требует пристального внимания, поскольку, с од
ной стороны, это сфера, где новации пустили весьма 
глубокие корни, а с другой стороны, домашнее хо
зяйство в большой степени архаизировалось в связи 
с его натурализацией и, как следствие, мобилизаци
ей комплекса народных хозяйственных знаний.  

Важным процессом в современном кыргызском 
обществе является усиление религиозных норм 
«классического» ислама. напомним, что для кыр
гызской культуры в традиционном ее варианте, ха
рактерна специфическая религиозная система, со
четающая в себе как исламские, так и доисламские 
черты, в настоящее время обыденным сознанием 
воспринимающиеся как мусульманские нормы. 
среди историков такая религиозная ситуация харак
теризуется как региональная форма ислама, которой 
принадлежала важная роль в сохранении самобыт
ных черт культуры народов центральной азии во
преки нивелирующему прессу советской идеологии. 
если во времена советского союза, при запрете на 
открытое следование исламским нормам мы могли 
наблюдать устойчивое существование традицион
ных институтов, то в настоящее время ситуация иная 
– традиционные формы религиозности и повседнев

ной жизни заменяются «классическими» исламски
ми нормами. муллы, руководствуясь истолкованием 
текста корана (в силу полученного религиозного 
образования), объясняют старые обычаи и правила 
как неисламские, противоречащие «классическим» 
исламским нормам. поэтому многие обычаи, миро
воззренческие стереотипы подвергаются модерни
зации  в соответствии с новой исламской трактов
кой. это касается и экономической сферы: получают 
распространение так называемые «займы по шариа
ту». исламизация сильнее всего ощущается в сфере 
повседневной и обрядовой жизни, нежели в сфере 
управления и политики – происходит сакрализация 
ценностей, установок, норм поведения, которые 
становятся непоколебимыми и безусловными. эта 
функция религии востребована в эпоху потрясений, 
очень быстрых социальных изменений, когда обще
ство становится подвижным, изменчивым, когда 
меняются ценности, ориентиры, статусы. Однако 
своего рода «сопротивление» глубокой исламизации 
имеет место обычно со стороны людей, для кото
рых следование обычаям предков и представление 
о социальном престиже («у меня будет не хуже чем 
у других») остается ведущим фактором в организа
ции жизни. так, несмотря на осуждения со стороны 
мулл, некоторые продолжают устанавливать на мо
гилах надмогильные памятники, устраивать пыш
ные тои и поминки, брать кредиты в банке и т.п. 

сегодняшние религиозные процессы могут бы
ть охарактеризованы как «вторичная исламизация 
региона». Однако для этого процесса все еще ха
рактерна неопределённость. В настоящее время 
практически во всех странах центральной азии 
идет активное определение взаимоотношений го
сударства и религии. Вполне вероятно, что реисла
мизация, по сути, является попыткой власти про
тивостоять бесконтрольной политизации ислама. 

Вид на поселок дорооткургон. алайская долина
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именно этим объясняется координация правитель
ством работы органов власти, особенно на уровне 
низовых структур (айыл-окмоту), и деятельности 
духовных лиц районного/областного уровня, с опо
рой на  поддержку совета аксакалов.  

то обстоятельство, что наши полевые исследо
вания осуществлялись в нескольких районах кыр
гызстана, позволило выделить как общий вектор 
этнокультурных процессов, так и их локальное свое
образие, обусловленное многими факторами. к тако
вым можно отнести, например, локальные традиции, 
специфику местной этнической картины и межэт
нических взаимодействий, особенности экономиче
ской ситуации (близость промышленных и торговых 
центров, наличие свободных земель, пролегание ту

ристических маршрутов и т.д.). таким образом, при 
выявлении ведущих тенденций этнокультурной ди
намики необходимо изучение локальных комплексов 
современной кыргызской культуры и тщательный 
анализ факторов их сложения и развития.  

полевые работы проводились в сентябреоктя
бре 2012 г., маршрут экспедиции включал Ошскую, 
Баткенскую, джалалабадскую, таласскую, Чуй
скую и иссыккульскую области кыргызской ре
спублики. исполнителями проекта (л.Ф.поповой, 
и.В.стасевич) была разработана программа по
левых исследований, опросных листов и анкет. за 
время экспедиции получены фото и видеоматери
алы, диктофонные записи интервью информантов.

В юрте на свадьбе, поселок Чок. алайская долина

В доме у информанта. поселок дорооткургон. 
алайская долина

В дороге
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Қр БҒм республикалық «Ғылым ордасы» мемлекеттік мекемесі жанындағы археология музейі қорларында суретке түсірілді (фотографтар – О.Белялов, м.Шихта).

«түркі дүниесі» альманахының дизайны бойынша пайдаланылған әдебиеттер:
1. арсланова Ф.Х., кляшторный с.Г. руническая надпись на зеркале из Верхнего прииртышья // тюркологический сборник1972. – м.: наука,1973.
2. Баяр д. новые археологические раскопки на памятнике Бильгэкагана // археология, этнография и антропология евразии. – 2004. – № 4 (20). – с. 73–84.
3. курманкулов Ж.к. погребение воина раннетюркского времени // археологические исследования древнего и средневекового казахстана. – алмаата, 1980.

аrchaeologist Dr. z.Samashev assisted in preparing the design of Almanac. Photo materials of photo artefacts – toreutics  (fancy metall). VIIXI centuries  taken by 
photographers O.Belyalov, M.Shihta in the funds of regional museums of East and west Kazakhstan, National history museum of Mongolia and «Gylym Ordasy» museum of 
Archaeology of the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan.
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